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great benefit to the people of that historic land. 

Knowing the language is of course a key element in our 
programs everywhere, and I hope that you keep this text with 
you for quick and easy reference at all times. This text is 
designed to put you at ease in the Kirghiz culture by making 
you as conversant as possible, as rapidly as possible, with 
the most immediate and day-to-day kinds of language 
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for your service to Peace Corps, the people of Kirghizstan 
and the people of the United States. Your gift of yourself 
is truly appreciated. 
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Preface 



This book is intended to be used in a competency-based language 
training program. A competency-based approach to language training is 
one which focuses on the specific tasks that learners wili need to 
accomplish through language. This approach focuses not only on language, 
but also on the cultural context and purpose of communication. Some 
competencies are closely tied to work tasks, such as reporting an absence, 
explaining a procedure, or making an appointment with a supervisor. 
Others reflect basic survival needs like buying food, handling emergencies, 
and using local transportation. Still other competencies are part of 
ordinary social transactions, such as discussing home and family, 
requesting clarification, or expressing likes and dislikes. The competencies 
includesd in this book are those, which we anticipate Peace Corps 
Volunteers will need most during their initial months in the country. 

The competency-based approach is particularly well-suited to adult 
learners, who bring many advantages to the language classroom. First, 
they are experienced learners whose cognitive skills are fully developed. 
This means that they can make generalizations, understand semantic and 
syntactic relationships and integrate the new language into their already 
developed first language. Second, adult learners are self-directed and 
independent. They have strong feelings about how and what they need to 
learn, and they take responsibility for that learning. Finally, adult 
learners-especially Peace Corps Volunteers-are highly motivated. They 
understand the importance of being able to communicate in the new 
language in this new endeavor they have undertaken. 

The competency-based approach takes advantage of these strengths that 
adults have as language learners. First, it is designed to be relevant. 
Because lessons are based directly on the needs of the learner, there 
should be no doubt as to their usefulness. Those which are not relevant 
should be omitted, and any essential competencies which have been 
overlooked should be added. (It is expected that further needs 
assessments will be conducted in order to plan revisions to this text). 
Second, basing instruction on competencies means that goals are clear and 
concrete. The learners know what success will look like from the start and 
can assess their own progress toward mastery of the competencies. Third, 
competency-based language programs are flexible in terms of time, 
learning style, and instructional techniques. There is no need to linger 
over a lesson once mastery of a competency has been demonstrated and, 
within program constraints, extra time can be devoted to more difficult 
competencies. Lessons can-and should be- taught through a variety of 
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techniques, since different learners benefit from different kinds of 
approaches. And there is always room for experimenting with new 
methods, combining them with more familiar ones. 

It is hoped that, with the help of trained Peace Corps language instructors, 
this book will provide the basis for interesting, relevant language 
instruction which will enable new Peace Corps Volunteers to function 
effectively in their new surroundings and to begin the process of 
continuing their language learning throughout their time of service. 
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A BRIEF INTRODUCTION TO THE KIRGHIZ LANGUAGE 

0 . 1 Kirghiz is the official language of the Republic of Kirghizstan, or as the Kirghiz say, "The 
Kirghiz Republic" (Kbipn>i3 PecnySnwKacbi). Kirghiz is also spoken by groups of Kirghiz 
living in the neighboring republics of Kazakhstan, Uzbekistan, and Tajikistan. There are 
also large numbers of Kirghiz located in Xinjiang (Northwest China) and in Turkey. No 
reliable account of the total number of the Kirghiz exists. 

According to Soviet statistics, which tended to underestimate the numbers for the 
indigenous population in the non-Russian republics, in Kirghizstan itself the Kirghiz 
comprise 52% of the total population of approximately 4.6 million. Nearly 20% belong to 
groups ethnically related to the Kirghiz: Uzbeks, Kazakhs, Tatars and Uighurs. The rest 
are Russians, Ukrainians, Germans and others. 



0.2 The Kirghiz language belongs to the family of the Turkic languages, which together with 
Mongolian, Manchu-Tungus, and possibly Korean and Japanese, are a part of the Altaic 
Language Family. 

Within the Turkic languages, Kirghiz occupies a special position. Most scholars include 
Kirghiz in the Central or Kipchak Turkic language sub-group along with Kazakh, 
Karakalpak and Nogay. However, Kirghiz displays many linguistic peculiarities not shared 
by other members of the Kipchak Turkic group. For example, Kirghiz observes laws of 
labial harmony, similar to those prevailing in Altay (Oyrot), spoken by a group of Turkic 
peoples living in the Altai mountains northeast of Kirghizstan. Therefore, the Russian 
scholar N. A. Baskakov classified Kirghiz together with Altai into a special group which he 
called the Kirghiz-Kipchak sub-group. Other scholars (J. Benzing, Karl H. Menges) also 
agree that the history of the Kirghiz people and certain characteristics of their language 
indicate a closer connection with Altay (Oyrot). 



0.3 Major Characteristics of Kirghiz 

0.3.1 Agglutination: Stems and Suffixes 

Kirghiz, like all other Turkic languages, is an agglutinative language. Agglutination (<Latin 
ad+glutinare "to glue together") in the Turkic languages means to add ("glue") mono- 
functional suffixes to simple unchangeable stems, identical with base words, or derived 
stems. The suffixes form words and express grammatical concepts such as plural, cases, 
possession, etc. 
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Agglutination occurs also in the inflectional IndoEuropean languages, but in contrast to the 
Turkic languages the suffixes added are poly-functional. For example, the ending s in 
English denotes two functions: a) plural, as in gardens, b) genitive, as in garden's. I; is 
also to be noted that English does not solely rely on agglutination in forming grammatical 
concepts. The plural, for example, can also be rendered through vowel changes: mouse: 
mice; child: children, etc. 

In contrast to English, the Turkic principle of agglutination, as it also applies to Kirghiz, is 
strikingly regular and consistent. Suffixes in Kirghiz consist either of a closed or an open 
syllable with either a/e or bi/w (Y/i) as basic vowels. An exception is the verbal noun suffix 
-W /-IT (see p. 37). Suffixes formed by one vowel or one consonant are rare. 

As a rule, Kirghiz stems or base words are also mono-syllabic, e.g., 6aw "head", Ken- "to 
come". 

0.4 RULES FOR ADDING SUFFIXES TO STEMS 

When adding suffixes to stems, Kirghiz follows certain morphological and phonological 
rules: 

0.4.1 Division between Verbs (verbal stems) and Nouns (nominal stems): 
In terms of suffixation the Kirghiz vocabulary is strictly divided between nouns and verbs. 
Only two kinds of suffixes exist: suffixes to be added to verbal stems and suffixes to be 
added to nominal stems. In order to visualize the strict separation between nouns and verbs 
it has been the practice to designate verbal stems with a minus (-) sign and nominal stems 
with a plus (+) sign. A verbal stem corresponds to the infinitive of an English verb. 



Excunples: 



"name 



aT+biM+ 



my name 

to come together; to agree' 



to come 



Ken-Miu- 



oKy- 



to study 



Ken-Miu-MM+ - "agreement 1 

oicy-T- "to make study, i.e., to teach 

OKy-Myiu+ "studied" 

oKy-Myui+Tyy "scholar, learned person" 



Peace Corps 



Revised: 4/26/93 



0.4.2 Phonological Rules: Laws of Vowel Harmony and 
consonant Assimilation 



In addition io the above rule of distinguishing between verbal and nominal stems and 
suffixes, Kirghiz also employs rules of vowel harmony and consonant assimilation when 
adding suffixes to verbal and nominal stems. 



0.4.2.1 Palatal- Velar Vowel Harmony 



Kirghiz divides all vowels into palatal (front) and velar (back) vowels: 

a) front vowels: e(a) m e y 

b) back vowels: a w o y 



In a Kirghiz word, i.e., stem plus suffixes, only front vowels or back vowels can occur, 
but never a mixture of the two. The stem vowel determines the quality of the vowels in the 
suffixes (progressive assimilation). If the stem contains a back vowel, all following vowels 
have to be back vowels too. The same rule applies for stems with a front vowel: 



Examples: 

KM3+ "daughter" Kbi3+biM "my daughter" 

3He+ "mother" 3He+M+fle "at my mother" 

ce:*h "word" cea+nep+flGH "from the words" 

6nn- "to know" 6nn-flnp- "to let know, to express" 

6nn-flnp-eT "it expresses". 



•Note: 

The quality of the vowels added to a fore : gn noun is determined by the vowel in the last 
syllable: 

HnaJieKT "dialect" nwaneKT+Tep "dialects" 
4>OHeTHKa "phonetics" 4>OHeTMKa+nbiK " phone tical". 



0.4.2.2 Labial Harmony I 



The above rules of palatal-velar harmony have to be observed first, before the following 
rules of labial harmony can be applied. 
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After stems containing either a front (e, y) or a back (o, y) labial, suffixes with the basic 
vowel w or m change the latter to the corresponding labial y or Y- 



Examples: 

oH "thought" 
K83 "eye" 



oit4cy3 (<cbi3/'cM3 "without") "thoughtless" 
K83+cy3 "without eyes, i.e., blind" 



0.4.2.3 Labial Harmony II (Labial Attraction) 

This law is an extension of the above rules of Labial Harmony I, extending the effects of 
labialization also on the suffix vowels a/e, which are charged into o and e respectively, 
after a preceding o, e and y- Note: no labial attra ction takes place after y. 



Examples: 

KOJI+ "arm, hand", 
aeon* "road", 

but: 0Kyy+ "studying", 



KOJl+flOp 
XOJl+flO 

oicyy-tra 



/ 



(<+nap) "arms, hands" 
(<+na loc.case) "on the road" 
(<+ra datcase) "for studying' 1 



0.4.2.4 Consonant Assimilation 

When adding suffixes with the initial consonants n (1), h (n), a (d), r (g), 6 (b) to stems 
ending in voiceless consonants, liquids and nasals, Kirghiz assimilates the initial suffix 
consonant to the stem final consonant. These consonant changes will be indicated with each 
suffix introduced in the following materials. 
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0.5 ORDER OF SUCCESSION OF SUFFIXES 

Word-forming suffixes are added first to the stems, followed by grammatical suffixes 
(plural, prossessive, case suffixes, etc.) 
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Examples: 
OKy- 

OKy-Mym+ 

OKy-Myiu+Tyy 

oKy- Mym+Ty y +nap 

0Ky-Mym+Tyy+nap+bi6bi3 

0Ky-Myui+Tyy+nap+bi6bi3+jibiH 

4 



"to study" 
"studying" 
"scientist, scholar" 
"scholars" 
"our scholars" 
"of our scholars" 
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In noun formations a case suffix occupies the final position. In verb formations the 
negative suffix -6a-/-6e (>-na-/-ne-, etc.) is added first to simple or derived verb stems. 

Ken- M to come M Ken-mu- "to come together; to agree" 

Ken-6e- "not to come" Ken-mii-ae- "not having agreed" 
0Ky- "to read" 

OKy-6a- "not to read" 0Ky-T-na- "not to teach" 



0.6 THE KIRGHIZ ALPHABET 
0.6.1 General Remarks 

During the course of their history the Kirghiz have used a number of scripts. Their first 
alphabet was the Orkhon-Yenisey script, also called the Turkic Runic script, whi^n 
survived in inscriptions on funeral and memorial stones dating back to the 8th century AD. 
The "Runic" script was also used by other Turkic peoples probably until the 10th century 
AD. From that time on most Turkic peoples gradually adopted the Arabic alphabet in 
connection with their conversion to Islam. It is not known what script the Kirghiz used 
until Islam reached them too, which happened only in the 19th century. 

The Arabic script which the Kirghiz started to use in the 19th century was modified in 1923 
and signs were introduced to distinguish the vowels o, u, and 6, u. In 1927 the Kirghiz, 
together with all other Turkic peoples of the former Soviet Union, adopted a common Latin 
alphabet. This alphabet was replaced in 1941 by the Cyrillic, with a few additional letters 
for sounds non-existing in Russian: e, and h. The Cyrillic alphabet is still used today. A 
decision has, however, been made to switch in the future to the Latin script. 
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0.6.2 Kirghiz Alphabet and Rules of Pronunciation 

Aa [a] ' like a in English gun 

B6 [b] like b in English band 

Bb [w] like w in English wise 

Fr [g] like g in English go 

Ha [d] like d in English door 

Ee [e] like e in English pen 

Ee [yo] like y<? in English yoke 

*JK[dj] like j in English jam 

3a [z] like z in English zoc? 

Mm [i] like i in English kiss 

ft ft [y] like v in English yes 

Kk [q] is pronounced back with back vowel: Khi3 

[k] is pronounced front with front vowels: ton 

JIji D] like / in English cold. 

Mm [m] like m in English me 

Hh [n] like n in English now 

Hn fo] like the combination of ng in English hunger 

Oo [o] like o in English wrong 

Go [6] like umlaut 6 in German 

Iln [p] like p in English plum 

Pp [r] like r in English rose but front 

Cc [s] like 5 in English sun 

Tt [t] like t in English tan 

yy [u] like w in English cool 

Yy [ii] like umlaut « in German 

«x$> [f] like /in English/ar 

Xx [h] like /2 in English hard 

Un [ts] occurs only in Russian loan words 

Mi [e] pronounced likec/i in English change 

lUm [S] like sh in English s/w// 

LUlm occurs only in Russian loan words 

bi» hard sign* occurs only in Russian loan words 

blu [i] like i in English pit. but short 

bi» soft sign, occurs in only Russian loan words 

33 [e] occurs only in word initial position, pronounced like e 
K)» [yu] like yu in English you 

H* [ya] like ya in English yard 
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0.7 Parts of Speech 

0.7.1 Nouns 

0.7.1.1 Declension of Nouns 

Kirghiz has six cases: nominative, genitive, dative, accusative, locative and ablative. As in 
other languages, cases show the relationship of nouns to other words in the sentence. With 
the exception of the nominative, which has no case marker, all other cases are formed by 
adding case suffixes to noun stems (aT "horse") or derived noun formations (aT+Tap+biM 
"my horses"). A case suffix is the last suffix to be added to nouns. It follows plural and 
possessive suffixes (ax+xap+biM+a "to my horses"). 

The nominative functions as the subject of the sentence: OKyTyyqy Kenan "the teacher 
came." The genitive is used to express definite ownership, e.g. "the teacher's house" is 
rendered in Kirghiz oKyryyqy+HyH yH+Y (teacher-of ; house-his). The dative case renders 
direction, expressed in English by the prepositions: "to, into, towards." The accusative 
states the definite direct object. The locative indicates location, rendered in English by the 
prepositions "in, at, on." The ablative expresses separation (English "from"). 

0.7.2 Verbs 
0.7.2.1 Tenses 

Tenses are formed in Kirghiz from verbal nouns (e.g. Ken-reH+) to which personal 
pronouns or possessive suffixes are added. 

In past tense formations, Kirghiz does not emphasize the action itself but the physical 
position of the speaker in regard to the action. It is more important in Kirghiz to establish 
where the speaker was when the action happened. Was he/she an eyewitness or did he/she 
only hear about the action? If the latter is the case, then the question of whether the speaker 
heard about it from reliable or unreliable sources must be answered. It is also important to 
indicate a past action or situation of which the speaker had no previous knowledge but 
learned later about through reliable sources. In each instance, the speakers position is 
clearly defined by different past tense formations. 

Future tenses differentiate between the speaker's perception of whether an action will 
definitely take place or whether its execution is doubtful. 
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0.8 WORD ORDER 



The basic word order in a Kirghiz sentence is subject-object-predicate. 

The predicate, either noun or verb predicate, stands at the end of the sentence. The 
predicate includes the person/subject: 

Kenmi "(I saw) he/she/it came" (lit.: came-he) 

oKyyMyMyH "lama teacher" (lit: teacher-I) 

Direct and indirect objects precede the predicate. Expressions of time and locality precede 
the objects or, in their absence, are placed before the predicate-subject. 

Noun subjects, placed at the beginning of the sentence, are only necessary to identify the 
third person predicate-subject, because Kirghiz, like all other Turkic languages, does not 
distinguish gender (see 0.9.1): 

KaT xa3Hbi "he/she/it wrote a letter" (lit.: letter wrote-he/she/it) 

ryraapa KaT }Ka3flbi "Gulnara wrote a letter." 



0.9 MAIN DIFFERENCES BETWEEN KIRGHIZ AND ENGLISH 

0.9.1 Kirghiz has no grammatical gender. It does not distinguish between female, male or neutral 
forms. Depending on the context the third person singular pronoun an may be translated as 
"he, she or it." Similarly, the third person in tense formations may be referring to "he, she 
or it". The third person possessive suffix as in kktc6m does not differentiate between "his, 
her or its book." 

0.9.2 Kirghiz has neither a definite article ("the") nor an indefinite article ("a, an"). Only the 
context indicates whether or not to translate a noun with a preceding definite or indefinite 
article. 

0.9.3 Kirghiz has no auxiliary' verb "to have (not)." Instead, it uses the phrase "my-so-and-so 
exists (does not exist)": yti+Y M 6a P (* 0K ) " m >' house exists ( does not exist ) M , Le * "* have 
(not) a house." 
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0.9.4 Kirghiz has no modal verbs such as English "can, could, may, might, will, shall, should, 
must." Each of these words requires a rephrasing in Kirghiz. For example: "I must go" is 
rendered as "my going is necessary" 6ap-yy+M (or: 6ap-biui+biM) KepeK. "I can go" 
translates into 6ap-yy+M NiyMKyH "my going is possible" or 6ap-a anaMbm/anaM. 

Various constructions are also used to express English: shall, will, want: 

6ap-n>i+M Kenan n I want to go" (lit: "my desire to go has come"); 

6ap-attbiH n I will go". 

0.9.5 Kirghiz has no verb "to need". The English phrase "I need bread" is expressed as "to me 
bread is necessary": Mara HaH KepeK. 

0.9.6 Although direct imperative forms exist, Kirghiz frequently refrains from using them in 
polite speech. A command will be rendered as advice: "if you do so, it would be good" 
meaning "you should do it", e.g., y«re 6apcaHM3 acaKiiibi 6oxiot. 

0.9.7 Instead of prepositions Kirghiz uses postpositions requiring specific case suffixes of the 
preceding noun as, e.g., rartftiH "after": 

MeKTen+TeH (abl . ) kmHmh " af ter school " . 

0.9.8 For expressing adverbs of manner like "always, fast, unexpectedly," Kirghiz makes use of 
verb compounds consisting of the main verb in a converbial -(bi)n/-(w)n or -a/-e form 
followed by a verb denoting a movement of the human body ("to come, to go, to run, to 
give, to take", etc.) which describes how the action expressed in the converbial form 
proceeds: 

By xi MeKTerrre oKyn ^cyP NI Y H stud >' time > at this scho01 " 

(lit.: I study and go on, doing so). 

0.9.9 Finally, Kirghiz has neither dependent clauses, nor does it have subordinating conjunctions 
("when, before, after, since, while, that, which, who, " etc.). The English dependent 
clause "when he came" is rendered as "at (his) coming": Ken-reH+ne. 

Likewise, English relative clauses correspond in Kirghiz to attributive phrases: "a letter 
which was written" translates into "having written letter": xa3bU>raH Kai\ 
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TOPIC 1: 

PERSONAL IDENTIFICATION 



CULTURE NOTE: The Kirghiz 



COMPETENCIES: 

1 . To exchange greetings and inquiries of well-being 

2 . To introduce and identif y oneself 

3 . To ask for permission to enter 

4. To ask for permission to leave/to say goodbye 
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THE KIRGHIZ 

Very little is known about the earliest history of the Kirghiz. In an inscription, written on a funeral 
stone in 732 AD, the Kirghiz people are mentioned as having become the subjects of another 
Turkic people, the nomadic Kok Turks. At that time the Kirghiz lived north of the Kok Turks, in 
the region of the upper Yenisey River. They were hunters and to a certain extent cattle breeders. By 
845 AD the Kirghiz established themselves in the realm of their former masters who had been 
overthrown in 742 AD by the Uygurs, another nomadic Turkic tribe. The Kok Turks and Uygurs 
who had ruled their domains from the Otukan mountain region, located between the rivers Orkhon 
and Selenga in present-day Northwestern Mongolia, maintained throughout their history a war and 
trade relationship with China. This relationship was not continued by the Kirghiz, who are rarely 
mentioned in Chinese records. It seems that they kept themselves away from Chinese interference 
and influence. 

In 940 AD the Kirghiz were driven out of Northern Mongolia by the Kitay, a Mongolian people, 
and returned to the Yenisey region which they appeared to have kept under their control. The next 
major event in the history of the Kirghiz is their expulsion from the Yenisey into the Altay 
mountains by the Mongols of Chinghiz Khan in the 13th century. Only in the 16th century did the 
Kirghiz arrive in their present habitat, the mountain territory of Kirghizstan. Around 1750 the 
Kalmuks, another Mongol tribe who lived east of the Kirghiz in present-day northwestern parts of 
Xinjiang, brought indescribable devastation to the region during a series of wars with the Kirghiz. 
Between 1860-1870 the Kirghiz were conquered by the Russians. 

In 1916 the Kirghiz joined all other Turkic peoples in a revolt against Russian domination. Their 
best lands and pastures had been taken away and handed over to Russian settlers. The plan was to 
have Kirghizstan become a region of only Russian settlers. In despair the Kirghiz revolted. They 
had no modern weapons and the Russians killed them in large numbers. The full records of the 
massacres were not allowed to become public knowledge; only now, after the Kirghiz have gained 
their independence in 1991, are accounts being published. According to one source, two out of 
every three Kirghiz perished during the massacres of 1916. There are descriptions of some 
localities where within two days all men above the age of fifteen were killed. Those Kirghiz wh^ 
could escape fled to Eastern Turkistan (now Xinjiang Uygur Autonomous Region, China), only to 
encounter another disaster - starvation. When those who survived returned to Kirghizstan they 
had to face the revolution, the ensuing years of war-communism and the establishment of Soviet 
colonial rule. During 1929-1932 when Stalin enforced his policy of collectivization and 
sedentarization, the Kirghiz, like the Kazakhs, suffered great losses and were deprived of the 
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foundations of their nomadic culture. From 1935-1938, during Stalin's purges of the non-Russian 
intelligentsia, the Kirghiz, too, lost a large number of their writers and intellectuals. 

The history of the Kirghiz is a tragic one. They were often on the verge of total destruction, but 
again and again they rose to their feet and survived. They can rightfully say : "We are the Kirghiz, 
we died a thousand deaths, but live a thousand lives." Through all their difficulties the Kirghiz 
gained strength from their remarkable epic poem, Manas. It has been said that the Kirghiz never 
elected a common leader (kaghan/khan) to rule over all their tribes. What united them was the spirit 
of the hero Manas upon whom the Kirghiz came to look upon as their savior. The epic itself is the 
creation of generations of a special group of oral poets, called manasCi (singers of the epos 
Manas). In the course of time the epic grew in size. One version recorded from the manasCi 
Sayakbay Karalayev has over half a million verse lines. It surpasses, in volume, the Iliad with 
15,693 and the Odyssey with 12,1 10 lines, as well as the Indian epos Mahabharata. So fond were 
the Kirghiz of their hero Manas that they created songs of almost equal length about Manas' son 
and grandson, Semetey and Seytek. 

The epos Manas can be called an encyclopedia in verses of the history, life and culture of the 
nomadic Kirghiz. The epos reflects upon historical events, mentioning also those related in the 
inscription of 732 AD. It depicts the everyday life of the Kirghiz nomads, as well as the grandiose 
gatherings, memorial feasts (at), weddings (toy) and other festivities in which members of all 
Kirghiz tribes and the neighboring Kazakhs would participate. A highlight of these festivities were 
contests of physical strength, horse races, wrestling and archery competitions, and intellectual 
contests, namely poetical contests (aytiS) between poet-singers, in which their ability to improvise 
was tested. 

In recent years the tradition of festive gatherings has been revived, and many memorial feasts have 
been organized in honor of those who lost their lives during the repressive Stalin years. It is also 
worthwhile to note that, as in the past, these festivities are community affairs. However, in line 
with modern times, for each feast special funds have been designated to which everyone is invited 
to contribute. Such funds have also been established for other social needs, such as support for 
orphans and families with many children, invalids and other groups of the society in need of 
support during the transition from a planned to a market economy. 



t - 



Peace Corps 



12 Revised: 4/26/93 



Topic 1 



1 . COMPETENCY: 
SITUATION: 
ROLES: 



To exchange greetings and inquiries of well-being 
Classroom 

PCV and Kirghiz (male) teacher 



PCV: 
T: 

PCV: 



CanaMaTCbi36bi, araii! 
CanaTMaTMbUMK! Wurrep KaHuaM? 
PaxMaT, xaKinbi. 



VOCABULARY: 

canaMaT 

canaMaTCbi3 

6bi 

canaMaTCbi36bi 
cajiaMaTMbiJibiK 
arafl 

Mill 

wurrep 

KaHnafi 
wurrep Kawiaif 

paxMaT 
yKaKiiibi 



healthy, well, safe and sound 
you are healthy, well 
interrogative particle 

greetings: How are you? (lit: Are you healthy?) 
state of health (here: I am fine; I am well) 

respectful address for a male teacher; form of address for a respected 
elder (male) 

business work 

pural: wor^s 

how 

how is everything? how are you guting along? (lit.: how are 
your works?) 

thank, thanks 

fine, well 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Personal Pronouns: 

Used independently 
MeH (I) 
ceH (you) 

CM3 (you sing, polite form) 

an (he, she, it) 

6m3 (we) 

cwjiep (you; plural form) 

cM3flep (you; plural polite form) 

anap (they) 



Used as personal endings 

-MMH/-MMH; -MyH/-MyH 

-cbm/-cMH; -cyH/-cyH 
-Cbi3/-CM3; -cy3/-cy3 
0 

-6bi3/-6n3; -6y3/-6Y 3 » -nbi3/-riM3; -ny3/-ny3 
-cbinap/-cMHep; -cyHap/-cyHep 
-cbi3flap/-CM3nep; -cy3nap/-cY3flep 
0 
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Use of Personal Endings: 

The above personal endings, added to nouns or adjectives, render English phrases in the 
present tense of "to be", whereby the verb "to be" (am, are) is not expressed. The verb "to 
be" is found only in the past tense (see Chart 5). 



Examples: 

cajiaMaTCki3 

Kbipn>i36bi3 

an cryneHT 

cryneHTron 

AMeproeanaHMbiH 

GKyJiMyH 

eKYrmep6y3 



you are healthy (lit.: healthy-you) 

we are Kirghiz (lit: Kirghiz-we) 

he, she is a student (lit.: he/she student) 

we are students (lit.: students-we) 

I am from America (lit: America-from-I) 

I am a representative (representative-I) 

we are representatives (representative-[plural] we) 



The negation is formed with 3Mec "it is not": Kbiprbi3 3Mecnw3 "we are not Kirghiz"; eKyn 
3MecMMH "I am not a representative." 



Interrogative Particle 6bi: 

Kirghiz uses the same sentence structure for statements and questions. Questions which do 
not contain question words ("who, what, which, when," etc.) are formed by adding the 
interrogative particle 6bi/6n ; 6y/6y > nbi/rur, nyAiy (after voiceless consonants k, n, c, t, hi, 
q) to the word which is questioned. 



Examples: 

canaMaTCbi36bi? 
6yn KMTennw? 
aji cTyneHTTTM? 
eKYJicy3nep6Y? 
Kbiprbi3 3Mecnn36n? 



are you well? 

is this a book? 

is he (she) a student? 

are you (pi.) representatives? 

are we not Kirghiz? 
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2. COMPETENCY: To introduce and identify oneself 
SITUATION: Classroom 

ROLES: PCV and elderly Kirghiz teacher (female) 



T: 

PCV: 
T: 

PCV: 



AMaHCbOflapSw Mhip3ajiap acaHa aMuMnap! 
CajiaMaTCH36bi t aaeeKe! 

MeH KHpra3 tmjim MyraJTWMM 5ojiom. Athm AtfHaryn 

OCMOH KH3H. 

CM3HM Keprem a Ky6aHbWTyy6y3! 



VOCABULARY: 

aMaH 

aMaHCbi3 

aMaHCM3flap 

aMaHCbi3nap6bi 
Mbip3a (pi.: Mbip3anap) 
xaHa 

aitbiM (pi: aifoiMuap) 
Kwprbi3 

TMJl 

KbIprbI3 TMJ1+M 

MyranMM 

KbiprbI3 TMJI+H MyranwM+M 
6oji- 

SOJIOM 
aT 

aT+bIM 
KbI3 

OCMOH KbI3+bI 

Kep- 

Kep-reH+ 

Kep-reH+re 
Ky6aHbm 



well, healthy 

you are healthy/well 

you (plural) are healthy/well 

greeting: How are you! 

sir, gentleman 

and 

lady, miss, Mrs. 
older sister 

respectful form of address for an elderly lady 

a (the) Kirghiz 

language, tongue 

Kirghiz language (see p. 53) 

teacher 

Kirghiz language teacher (see p. 53) 
to be 

I am, I shall be 
name 
my name 
girl, daughter 

daughter of Osmon (see p. 53) 
to see 

having seen (past participle) 
(dative) for having seen 
happiness 
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Ky6aHbiu+Tyy with happiness, happy, pleased (see p. 43) 

Ky6aHbiMTyy5y3 we are glad, pleased 

CH3HH (acc. case) xepreHre Ky6aHbimyy6y3 we are pleased to have met you 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Plural: +jiap/+aep 

The plural suffix is +Jiap/-wiep. It is added directly to nouns before possessive and case suffixes 
(see Chart 1, 2). The plural suffix can also be added to pronouns (see p. 13) and certain verbal 
forms, and tenses e.g., the polite imperative form (see p. 17). The plural suffix is used in t\velv< 
variations, depending on the preceeding vowels and consonants: 

after nouns ending in a vowel +nap/+nep; +nop/+nep 

after voiced consonants (h, h, m, 3, p, n) +nap/+nep; +nop/+nep 
after voicless consonants (k, n, c, t, in, q) +xap/+Tep; +Top/+Tep 

•Note: After nouns ending in a vowel the suffix initial n- remains unchanged. 



Examples: 



3)*ce+nep 



sisters 



Mbip3a+nap 



cM3+nep 



Kbi3+nap 



KMTen+Tep 



gentlemen 
you (polite) 
girls 
books 



ce3+nep 



words 



ar+Tap 



names 
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3. COMPETENCY: To ask for permission to enter 
SITUATION: Classroom 

ROLES: PCV and elderly Kirghiz professor 

PCV: AccanoM ajieffayM, aKcaKan! KnpY\re mymkyh6y? 
T: AjieMxyM accajiaM! Kmpmhjo. MmTepMHM3 KaHnaM? 

PCV: PaxMaT, araii, acaMaH 3Mec. 



VOCABULARY: 

accanoM ajieifacyM 
antetocyM accanaM 
aKcaxaji 

KMp- 

KMp-YY 

MYMKYH 

mymkyhSy 
acaMaH 
3Mec 

acaMaH 3Mec 



(<Arab) greeting for an elderly male person: peace be with you 

(<Arab) answer to above formula of greeting 

form of address for a respected elder man (lit.: white [grey] beard) 

to enter, to go in, to come in 

(verbal noun) entering 

possible, feasible 

is it possible? may I? 

bad, badly 

is not 

not bad (lit.: it is not bad) 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Imperative Forms: 

A polite imperative form used to direct a request to a single person older than the speaker is 
formed by adding -biubi3/-MHM3 > yny3/-YHY3 to verb stems ending in a consonant and 
-Hbi3/-HM3 > -Hy3/-HY3 to verb stems ending in a vowel. If the request addresses severai 
persons older than the speaker the pural suffix +nap/+ Jiep > +nap/+nep, etc. is added to 
-bmfei3/-MHM3, etc. For the negative forms of the imperative see general remarks 0.5. 



Examples: 

KMp-MHM3(nep)! "please come in (all of you)!" 

KMp-6e-HM3(nep)! "please do not come in (all of you)!" 

Kaji-biHbi3(nap)! "please stay (all of you)!" 

KaJi-6a-Hbi3(nap)! "please do not stay (all of you)!" 

OKy-Hy3(nap)! "please read (all of you)!" 

OKy-6a-Hbi3(nap)! "please do not read (ail of you)!" 
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In addition to the above polite form, Kirghiz also employs imperative forms for rendering 
commands or requests directed to a person younger than the speaker. Here only the so- 
called simple imperative form which is identical with the stem of the verb will be 
introduced: 

"do not enter!" 
"do not come!" 
"do not see!" 
"do not meet!" 



Examples: 

KMp! "enter!" KHp-6e! 

Ken! "come!" Ken-6e! 

jeep! "see!" Kep-6e! 

Kep-yui! "meet!" Kep-ym-ne! 



*3 
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4. COMPETENCY: To ask for permission to leave/to say goodbye 
SITUATION: Classroom 
ROLES: PCV and Kirghiz teacher 

PCV: AraM, Kbipn>i3 tmhm ca6an>i KaqaH Sojiot? 

T: Ca6aK apTen caaT y^Te 6onoT. 

PCV: Aima spreH Kepyme6Y3, arait 

T: yKaKinw 6apbmH3! 

PCV: CanaMaira Karn>mw3! 



VOCABULARY: 



caSaK 


class 


ca6ar-Hbi 


its class (see p. 53) 


KanaH 


when 


6on- 


to be, to become 


6oji-ot 


it will be 


3pTe« 


tomorrow 


caaT 


hour 


YM 


three 


caaT y^tb 


at three o'clock 


auaa 


then, in that case 


KGp- 


to see 


Kep-yui- 


(joint action) to see each other, to meet 


Kep-Yiu-e6Y3 


we shall meet (lit.: see each other) 



Sap- to go 

xaKiiifci 6apbiHbi3 good-bye; good luck (said by the person who stays) (lit.: go well!) 

cajiaMaT+xa in health 

Kan- to stay behind 

cajiaMarra KanbiHbi3 good-bye (said by the person who is leaving) (lit.: stay in health) 




i 3 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Present-Definite Future Tense 



Form: -a/-e > -o/-e (after vowel -it) + personal endings (p. 13). 

•Note: 3. person singular has the personal marker -r. The 3 person plural 

is formed by adding first the cooperative suffix -(bi)in-/-(H)ui- to the verbal stem 

followed by -a/-e and the 3. person marker -r. (see Chart 6). 



Excunples: 



6ap-aMbiH >6apa\i "I go, I will go" 

Soji-ot "he, she, it is, will be" 

Kep-YUi-e6Y3 "we meet, will meet (see each other)" 



Negative: 



6ap-6a-ifcbiH 
Kep-Yiu-6e-tt6Y3 



"you do not go, will not go" 

"we do not meet, will not see each other" 



Interrogative: 6apaM6bi "will I go?" 

♦Note: The third person singular of the interrogative has a special form: 

6ono6y "will it be?" 

acapa«6bi "is it suitable?" 

Kene6w "does he come?" 



Function: 

The present-definite future tense renders an action which takes place now or which will 
definitely take place in the futuie, i.e., the speaker is certain that the action will be executed. 



PROVERB: 



}KaKiiiM 6onyy mmh KyHfle, It takes a long time to earn a good reputation 
)KaMaH Sonyy 6wp KyHJie. And it takes no time to disgrace oneself, 
(lit.: It takes thousand days to become good, It takes one day to become bad.) 
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TOPIC 2: 

CONVERSATION WITH HOST COUNTERPART OR FAMILY 
CULTURE NOTE: The Kirghiz Family 

COMPETENCIES: 

1 . To describe own family 

2. To ask or answer personal information questions 

3 . To ask about host/counterpart family 

4. To express gratitude 
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The Kirghiz Family 

Traditionally, Kirghiz parents like to have many children. Today, however, large families are 
usually only to be found in villages, on farms, and among the shepherd families in the mountains. 
Families in Bishkek tend to be small with only two or three children. The traditional family also 
included grandparents. Housing shortages and the small sized govenment-built apartments in the 
cities have caused a separation of the generations. Now more and more children in urban families 
are growing up without or with little contact with their grandparents. Kirghiz intellectuals have 
expressed their concern about this development which could weaken the transmission of cultural 
values. Reflecting upon his own childhood, Chingiz Aitmatov stated that "he who never listened to 
the stories of a grandmother is a cultural orphan. Something will always be missing in his life." 
(Chingiz rTshingis] Aitmatov, Mein Land, Fischerhude, 1988, p. 29). 

The separation from their children and grandchildren is also a serious issue for the grandparents 
themselves. Although it does not seem to be as yet a major problem, the number of older people 
living alone is increasing. Recently, the Kirghiz government included retirees, living by 
themselves, into those groups of the population needing special assistance (JarCisi, December 17, 
1992, p. 4). During the transition period from a planned to a market economy, the elderly, in 
general, are suffering more than any other segment of the society. Their life savings have been lost 
through rapid inflation and their pensions can hardly keep up with the rising prices for food and 
other necessities. 

Another group of people frequently cited as being in need of help are single mothers and their 
children. The number of families led by single mothers has been growing in urban regions. 
Whether this affects Kirghiz families less or more than other ethnic groups is difficult to say. No 
statistics or studies are available, and we do not know whether this fact is a trend or a temporary 
occurrence caused by the hardships of the current economic situation. 

Yet one connection between the present economical conditions and a phenomenon previously not 
heard of can definitely be made: parents abandoning their children. According to a report in Erkin 
Too (November 13, 1992), in recent years more than 2000 children have been left to the care of the 
state. A private fund has been established, The Childrens' Fund of Kirghizstan, with the purpose 
of aiding abandoned children, orphans, handicapped children, and families with many children. 
The fund will pay special attention to the needs of children of Kirghiz herdsmen living in remote 
regions under difficult conditions (see also Kazakh & Kirghiz Studies Bulletin. Vol. 1, University 
of Washington, Seattle, Spring 1993, p. 7). 
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1. COMPETENCY: To describe own family 

SITUATION: Conversation with host counterpart or family 
ROLES: PCV and host counterpart 

HCP: Yft-6YneHY3 *ic«6y? 

PCV: Oo6a, MeraiH aTa-3HeM, araM, hhmm, aaceM acaHa KapbnmauibiM 
6ap. 

HCP YifneHreimep 6ap6w? 

PCV: Oo6a, araM MeHeH aaceM yitaeHreH. 

HCP Anap kmm 6onyn mirreHT? 

PCV: AraM MeHeH aceneM MyrajuiM. 3aceM - MHxeHep, ^ce3neM - 

TMJWM. 

family 
large 

my (<genitive case of MeH H I") 
parents 

younger brother 

younger sister (term of address to be used by a man) 
it (they) exist(s) 
yes 

with (postposition); and 
home, house 
to marry (of a man) 
those who are married 
as what 

older brother's (or any close male relative's) wife 
older sister's (or any close female relative's) husband 
linguist, interpreter 



VOCABULARY: 
Ytf-6Y ne 

MOH 
MeHMH 

axa-3He 

HHM 

KapbiHuaui 

Sap 

006a 

MeHeH 

y« 
yit+neH- 
yii+neH-reH 

kmm 6onyn 

acene 

xe3ne 

TMJIUH 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Possessive Suffixes: 

For expressing English "my, your, his, her, its, etc." Kirghiz uses possessive suffixes: axa-SHe+M 
"my parents", aTa-3He+6M3 "our parents"; y>6YJie+Hy3 "your family"; ara+M "my older brother"; 
ara+cw "his older brother" (see Chart 1). For emphasis, a noun with a possessive suffix can be 
preceeded by the genitive case of the personal pronoun: mchmh (<mch+mh "of mine, mine") ytf- 
6yjie+M "my family." For a chart of the declension of pronouns see Chart 4. 



"To have, to have not": 

Kirghiz does not possess a verb "to have (not)." English "I have (not) a younger brother" is 
rendered as "my younger brother exists (does not exist): hhh+m 6ap (xok). Bap means "it exists; 
there is (are)"; zlok in this construction means "it does not exist; there is (are) not." Otherwise xok 
serves as "no." 



Questions: 

Ytf-6YJie+HY3 6ap6bi? "Do you have a family?" (=Are you married?) 

Oo6a, yti-Syjie+M 6ap. "Yes, I have a family." (=1 am married.) 

•Note: Oo6a "yes" is used to express an affirmation. In polite speech to answer a request with 
oo6a is avoided; instead, words expressing willingness or agreement (MaKyii. Sojiot. MetfjiM, 
acapairr) are used: 

3mm eTKeH caSaKTbi 03VHY3 OKyHy3! 
MaKyn, arait. 

"Now you read the previous lesson!" 
"Agreed, araii (sir)." 
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2. COMPETENCY: To ask or answer personal information questions 
SITUATION: Conversation with host counterpart or family 
ROLES: PCV (male) and elderly Kirghiz (female) 



HFM: EajiaM, Kbiprbi3CTaHra Mypua KenreHcim6H? 

PCV: 3Kok, ana, a3wp SMpraraw xcony kcjiumm. 

HFM: Kupraoqa aeaKinbi cyMjieKT dkchcmh, Kaiina y^pBHayH, 

aMjiaHaMbffl? 
PCV: Tbrn^THK ToSyima yfipeHHYM, ana. 



VOCABULARY: 

Sana 

6ana+M 
Mypna 
Ken- 

Ken-reH+cHH+Sw 

ana 

a3bip 

6mpmhhm 

Smpmhmh acony 

Kbipn>i3+qa 
cYitne- 

3KeH 

yitpeH- 
aitnaHafeiH 



child 
my child 

before, previously 
to come 

have you come? 
I came 

polite form of address for an elderly lady 
now 

first (<6wp n one n ) 
first time 

Kirghiz language (lit.: according to the Kirghiz) 
to speak 

particle: indeed (as I know it now) 
to learn 

term of endearment, which is often used by elderly people to show 
sympathy or encouragement (lit.: "let me turn around you in an act 
of sacrifice n ) 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Recent Past Tense: 

The verbal forms KermMM, yfipeHHYM render a recent past tense. 



Form: 



-A+/-T+ plus possessive suffixes (see Chart 8) 

•Note: The first person plural has the personal marker +(bi)K/+(w)K; +(y)K/+<Y)K. 



Examples: 



Negative: 



YifpeH-n+YH 

6ap-n+biK 

6ap-biui-T+bi 

Ken-6e+a+HK 
Kepym-ne-n+YK 



huerrogative: yiipeH-n+YH6Y? 

6ap-n+biH6bi? 
Kep-n+ySy 



M I came" (lit.: my having come) 
M you learned " 
M \ve went" 
M they went" 

"he did not come" 
M we did not meet" 

"did you learn?" 
"did you come?" 
"did he see?" 



Function: 

The above past tense expresses an action which took place recently. The speaker must have 
eyewitnessed the action rendered in the second and third person, e.g., uiaapnaH a3bip KeJinw "(I 
saw) he came just now from the city." 

The particle 3Ken: 

In statements 3KeH is used immediately after a nominal or verbal predicate (tense form). It renders 
the notion of "indeed, it is so, but I (=the speaker) did not know it, I learned only later or just now 
about it through reliable sources/ See above example: Kwprbma xaKHibi cyttJieT skchcmh "(I did 
not know it, but I see now) you speak Kirghiz well!" 

♦Note: 3KeH takes the personal endings while the verb it emphasizes is used in the third person 
singular, here: present-definite future tense (see Chart 6): 

6apaT 3KCHMHH "(1 learned through someone else) I will go." 

In questions, 3KeH is combined with the interrogative particle 6m > 6eKeH. It emphasizes the 
question: "I wonder ...?": 

Kbiprbona xaKiiibi cytiJieT 6eKencnH? "I wonder, do you speak Kirghiz well?" 
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3 . COMPETENCY: 
SITUATION: 
ROLES: 



To ask about host/counterpart family 
Conversation with host counterpart 
PCV and host counterpart (male) 



PCV: AcaH, TyyraHnapbiHbo Kaifaa aeauiaiiT? 

HFM: Tyyraimapbi6bi3 HcbiK-Ken atfMarbiHfla xainaiiT. 

ATa-3HeM MoraioH-ATa inaapbmna acainatfT. 
PCV: MeH blcbiK-Ken aceHyHfle MaKajia oKyraHMHH. Eyn Ken oto 

cynyy nen oiircoftMyH. 
HFM: Oo6a, 006a, KaanacaHbi3 acafomaa Keiire kouio 6apa6bi3. 
PCV: ASflaH acaKinbi 6ojiot, paxMaT! 



VOCABULARY: 

TyyraH 
tama- 
ble biK 

K9J1 

blcbiK-Ken 
aifMaK 

blcbiK-Ken aiiMarbiHHa 
^onnoH-Ara 
uiaap 

}KBH 

xenyHHe 
MaKana 
eTe 
cynyy 
oftno- 
ae- 
nen 
Kaajra- 

KaaJiacaHbi3 
yKaA 

xaitbiHUa 

KOIIIO 

a6naH 



relative 
to live 
hot 
lake 

Isi'k Kol (Lake Isik, lit.: hot lake) 

region, district 

in the region of the Isi'k Kol 

a city in Kirghizstan 

city 

side, direction 

about (postposition) 

article 

very 

beautiful 

to think 

to say 

saying (converb/gerund) 

to wish, to like 

if you wish, if you like 

summer 

in summer 

together 

verv 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Distant Past Tense: 

The phrase oKyraHMMH introduces a distant past tense, comparable to the English present perfect 
tense. 



Form: 



-raH 



Examples: 



I -reH, -roH/-reH, etc. plus personal endings (p. 13 ). See Chart 9. 

0Ky-raH+MbiH "I have read" (lit.: i am the one who read) 

> 0KyraMbffl> OKyraM (spoken language) 
Ken-reH+cnH "you have come" 

.y«peH-reH+6Y3 "we have learned" 
ajiap an-bim-KaH "they have taken" 



Negative: 



The negative has three forms: 

a) regular form: 0Ky-6a-raH-+6bi3 

b) emphatic forms: oKy-raH SMecroo 

OKy-raH+w6bi3 acoK 



H we have not read" 

"we did not read" 

"we never did read" (lit.: our 
having read was not in 
existence) 



Ituerrogative: Ken-reH-fCMH6n? "have you come?" 
Function: 

The above tense (in Kirghiz called 6aitbi P Kbi eixeH MaK "distant past tense") renders an action 
which took place some time ago, the result of which continues to be evident in the present. The 
speaker might not have eyewitnessed the action itself, but he/she should be certain about its results 
either as an eyewitness or through obvious evidence. 

•Note: -raH/-re H , etc. is a verbal noun which also functions as a substantive and attribute. It can 
take plural, possessive and case suffixes: 

YifrieHreHiiep 6ap6bi? (p. 23) "Are there those who are married?" 

With the locative case -ra H /-re H , etc. renders English temporal clauses introduced with "when": 
Cms renecboH qannwna v^e xok sneM. "When you called, I was not at home." 
(see also p. 56) 

As an attributive -nmf-re H , etc. renders English relative clauses, see p. 43. 
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4. COMPETENCY: To express gratitude 

SITUATION: Conversation with Kirghiz host family 
ROLES: PCV and Kirghiz hosl (female) 

HFM: HaT, MeH cara 6yn KHTenTH 6eneK KaTapw 6epeM. 
PCV: OK, axe, paxMaT! 3mm MeH KHpraa tmjimh Te3 yMpeHyM. 

HFM: AiwaM 6ojico, 6yn Kbiprboqa-anrnMcqe cyMJieinMeHY flara 
anwn koM! 

PCV: ^oh paxMaT, aace! MeH y iI Y H 6yn aa6aii coHyH Sejieic! 

VOCABULARY: 



6eneK a present 

KaTapw (postposition) as 

6eneK KaTapw as a present 

cara for you (dative case of ceH "you") 

6ep- to give 

otf interjection expressing surprise 

3MM now 

xe3 rapid, quick, rapidly, quickly 

aHflatf Sonco in that case (lit.: if it is so) 

cvflne- to speak 

cyiineiiiMe phrase book 

aarbi too; again 

an- to take 

koM- to put down 

am>m koH! please take! 

qoH great 
qoH paxMaT many thanks 

yhyh for (postposition) 

afl6atf very 

coHyH good, beautiful, splendid 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Accusative Case: 

Form: +hh/+hh; etc. (after vowels) 

+zu>i/+hm ; etc. (af ter voiced consonants) 

+tW+th; etc. (after voiceless consonants) 

•Note: After the possessive suffix 3. person +h/+m; +cm/+cm, etc. the 
form of the accusative is +h (see Chart 3). 

Examples; (from above dialogue) 

KMTen+TM "the book" (acc.) 

cyiineuiMe+HY "the phrasebook" (acc.) 

THJi+H+H "its language" (acc.) 

Function: 

The accusative case suffix renders a definite direct object An object noun is considered definite if: 

a) it is preceeded by a demonstrative pronoun: 

6yji KHTenTM 6epeM "I will give you this book" 

b) it has a possessive suffix: 

Kbiprbo tojimh Te3 yttpeHyM "I will learn the Kirghiz language fast" 

c) it is either a personal, demonstrative pronoun or a personal name: 

HaTTbi (aHbi) KepnyM "I saw Nat (him)." 

If the direct object is not defined in the above way, the direct object is considered indefinite and the 
accusative suffix is dropped. 

Examples: 

Khtch anflbiM. "I bought books (any kind)." 

Maxana >*ca3nbiHbi3. "You wrote an article (any kind)." 

but: Byn MaKaJi&Hbi aca3nbiHbi3. "You wrote this article." 

PROVERB: 

Ya-6yne -- 6aKbiTTbiH amtbiMbi. "The family is the key to happiness." 
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TOPIC 3: 
COMMUNICATION 

CULTURE NOTE: Terms of Address among the Kirghiz 

COMPETENCIES: 

1 . To make a phone call to a Kirghiz family 

2 . To send an international letter/fax 

3 . To answer an international operator's call 
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Terms of Address among the Kirghiz 

The Kirghiz, like the Kazakhs, address each other with kinship terms based on a 
differentiation between young and old. When two Kirghiz meet they establish first who is 
younger or older. According to one's age the terms of address to be used for males is ara 
"older brother," hhh "younger brother," for females 3xe "older sister," Kapbmnam 
"younger sister" (said by a man), and cxtum "younger sister" (to be used by a woman). 
For persons who are approximately the age of one's own parents ana or me "mother" and 
ara "father" are used. 

As is common to the Central Asian Turkic peoples, the Kirghiz will use the above kinship 
terms only among themselves or when addressing someone from another Turkic people. 
Foreigners who speak Kirghiz or show an understanding of the Kirghiz culture will also be 
addressed with kinship terms, i.e., they will be accepted into the Kirghiz family. 

A term which is neutral in terms of kinship and age is Mbip3a "sir; excellency." The word 
was not used during the Soviet time, but is now enjoying a revival. It designates someone 
who has a high standing in his community. The term can be used alone (e.g.,: Mbip3anap 
"gentlemen") or after a person's first or family name or title (e.g.: ripe3HfleHT AxaeB 
Mbip3a). Foreigners are frequently addressed with Mbip3a, e.g., Axvien Pawcp Mbip3a "Mr. 
Axmed Raif" (from Kuwait), or repMaHHH QenepaniBTyy Pecny6nHKacbiKbiH 3jimhch 
Axhm XojibixeH6yprep Mbipaa "His Excellency, Achim Holzenburger, Ambassador of the 
Federal Republic of Germany." For women recognized as outstanding in their community, 
the term of address is ailbiM or xaHyM (<Uzbek xaHbiM)"my lady, lady", e.g., atfbiMnap 
xaHa Mbip3anap! "ladies and gentlemen." 

Frequently Kirghiz will add the syllable aft > fl to kinship terms for older relatives to 
express a higher degree of respect 

ara > araii "dear older brother; sir; also: term of address for a teacher" 

sace > 3xeB "dear older sister; dear lady; also: term of address for a 
female teacher" 

ana > anail "dear mother; dear lady." 
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Another way of demonstrating respect, combined, however, with a strong sentiment of 
attachment, is to add a suffix-like word eice (< elder, father) to male or female terms of 
kinship: 

ara > araxe > aKe "dearest brother" 
a6a > aSaice "dearest brother" 

3Ke > 3HeKe "dearest mother" 

ana > an axe "dearest mother" 

axe > aaceKe "dearest older sister" 

axa > axaxe "dearest father." 



Like in Kazakh eice-Ke is also added to the first syllable of male or female first names: 
HypSeK > HypeKe "dear Nurbek" 
KypMaH > KypeKe "dear Kurman" 

This form of address is considered very respectful. It also renders a sentiment of 
endearment, especially if the possessive suffix 2. person +h is added: 
HypexeH, KypeKen, etc. 

As is the case among Kazakh elders who are also addressed by the young with elaborate 
expressions of respect and endearment, the Kirghiz elders, too, embrace the young with 
strong sentiments of compassion and concern. Every child, regardless of nationality, will 
be addressed with terms of endearment which reflect the nomadic culture of the Kirghiz: 
6otom "my little camel", KynynyM "my little foal", K03yM "my little lamb". As in Kazakh, 
the most endearing terms that the young like to hear from the elders are aWnaHattbiH "my 
dearest, my beloved (lit.: I will turn around you in an act of sacrifice, i.e., I am ready to 
give my life for you), and KarbinatoiH with the same meaning. 

For more information about terms of endearment see Use Laude-Cirtautas, "Terms of 
Endearment in the Speech of the Kazakh Elders," Central Asiatic Journal 23: 1( 1979), pp. 
84 A 5 (contains also material in regard to Kirghiz terms of address). 
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COMPETENCY: To make a phone call to a Kirghiz family 
SITUATION: 

ROLES: PCV and Kirghiz 



PCV: Ajio, canaMaTCbi36bi, aace! 

K: CanaMaT*n>LribiK! 

PCV: Tbmwnbi3Hbi anraH HaTMbiH. 

K: A-a, HaT, acaKinbi 3KYpecyn6Y? 

PCV: PaxMaT, acaKinbi. 3ace, EaKbiT yitae^Y? 

K: 3Cok, aitnaHaMbiH, BaKHT 6np caairaH kmMmh KeneT. 

PCV: 3xe, BaKbiTKa airrbiii K0K>Hy3*iy, Kenreiwe Mara Tenecpon 
qancbiH. 

K: )Kapaih\ 6epeKeM, a«Taitbm. 

PCV: PaxMaT, acaioiibi KanbiHbo! 

K: CanaMaiTa 6on! 

VOCABULARY: 

ano hello 

Tbniq quiet, restful, peacef ul ; quietness, peacefulness 

TbiKM an- to disturb 

^Yp- to walk, to go, to move 

BaKbiT persona! name (lit.: happiness) 

6np one 

kmHhh after (postposition ; takes the ablative case) 

6np caairaH khHmh after one hour 

aifT- to say, to tell 

afrr-aJfbiH I will tell 

attTbm K0K>Hy3My please do tell 

Mara to me (>MeH "I") 

TenecboH telephone 

to ring, to call (on the telephone) 
^a pa . to be fit (for), to be suitable (agreeable) 

xapaitT good, settled, okay 

6epe Ke treasure, darling, dear, dearest 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Voluntative Forms: 



Instead of the present-definite future tense (see p. 20) Kirghiz frequently uses special verbal forms 
for rendering "I will do something; let us do something." These forms are called voluntative or 
optative forms. They exist for the first and third person. In the second person they are replaced by 
imperative forms (see p. 17). 



Form: 

1. person singular -(a)ttbiH/-(e)ifoiH, etc. 

2. person singular (imperative forms: Ken! "come!" Kerawin 

"please come!" 

3. person sing./plural -cbmAam; -cvh/-cvh 
1. person plural -(a)nbi/-(e)roi, etc. 



Exatnples: (see above dialogue) 

attnaH-aitbiH "my dearest" (lit.: "I will turn around you in an act of 

sacrifice") 

aKT-attbiH "I will say" 

xeHOT-eJiy "let's send (it) off" (p. 36) 

TCJietpoH Man-cbiH "he may (=should) call me" 

•Note: In questions the 1. person singular/plural renders "may I (we), should I (we)?"': 

3TTeH Kama anaitbiH (p. 44) "how much meat should I buy?" 
KaMaH KaitxajiaJtbiH (p. 38) "when should I try again (lit. : repeat)?" 

The 3. person singular/plural is often used in expressing good wishes and blessings: 
6aKTbuiyy 5ojicyH "may you be happy". 



Particle mm/mm; My/My: 

This particle emphasizes imperative forms (see p. 17), e.g., atfrbin KoioHysqy "please do 
KMpMHH3UH "please do enter!" 
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2. COMPETENCY: To send an international letter/fax 
SITUATION: Post-office 
ROLES: PCV and Kirghiz clerk (female) 



PCV: 


CanaMaTebi36bi, aMbiM! 


C: 


CanaMaTqHJibiK, Kejrmoo!. 


PCV: 


MeH 6yji Kama AMepmcara aceHeTyinyM KepeK. 


C: 


KaT Hbio-ilopKKO y 1 ! xcyMaaa aceTeT. 


PCV: 


AimaH Te3MpeeK 6on6ofi6y? 


C: 


TenecpaKC MeneH xceHGTceHY 3 6m P Kymie 6apai\ 6hpok 




6aacbi KeSypeeK 5onoT. 


PCV: 


MaKyjiMyH, cpaKC aeeHeTeJiy. 



letter 
to send 

I must send (lit.: sending-my necessary) 

necessary 

three 

week 

to arrive, to reach 
than that 
quick, quickly- 
quicker 
can it not be? 
4gf (polite sin* ) if you send 
price 

more (comparative degree of Ken: many, much) 

agreeable 

I agree 



VOCABULARY: 

KaT 

}K0H9T- 

}KeHeTYin+YM KepeK 
KepeK 

acyMa 
^:eT- 
atmaH 
Te3 

Te3npeeK 
6on6ott6y 
^eH9T-ceHY3 
6aa 

KeSypeeK 
MaKyn 
MaKyjiMyH 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



Rendering of English "I must, etc 



it. 

• * 



The above phrase ^ghgtyuiym KepeK "1 must send off" literally means "my sending off is 
necessary." As already mentioned (p. 9), Kirghiz has no separate word for "must" nor for any 
other modal verbs (can, could, shall, should, etc.). For "must" the following construction is used: 

verbal noun in -(bi)ui+/-(n)ui+, etc. or -yy+/-YY+ P lus possessive suffix, followed 
by the word KepeK "(it is) necessary." 

Examples: 

6ap-bmi+WHbi3 KepeK "you must (=should) go" 

Ken-YY+M KepeK "I must come" 

attT-bau+bi6bi3 KepeK "we must tell" 

Negation: 

6ap-bnu+biHbi3 KepeK 3Mec "you must (=should) not go" 
Rendering of English "I can, I may, etc.": 

The above verbal nouns plus possessive suffixes, followed by the word mymkyh "(it is) possible," 
express "can": 

Keji-Miu+MM (Ken-YY+M) mymkyh "I can come" (lit.: my coming is possible) 



The same construction used as a question renders "may": 

Knp-YY+M (KMp-mu+HM) mymkyh6y? "may I come in?" 

Frequently the question is expressed impersonally: 

Kwp-YY+re (dative) mymkvh6y? (P- 17 ) " ma y 1 enter? " < liL: is U P° ssible t0 enter?) 



Comparative Suffix: 

The suffix +(bi)paaK/+(n)peeK; +(y)paaK/+(Y)peeK renders the comparative of adjectives: 
Te3+MpeeK "faster"; Ke6+YpeeK (<Ken "much, many") "more." In a comparison, the noun 
indicating the inferior quality stands in the ablative case (see p. 80): aT koH+hoh TeawpeeK "the 
horse is faster than the sheep." 
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3. COMPETENCY: To answer an international operator's call 
SITUATION: International operator calls the PCV 
ROLES: PCV and international operator 



O: 


Ajio, canaMaTCboobi! 


PCV: 


CanaMaTqunHKi 


0: 


Eyn 3Ji apanbnc Tene4)OH cTaHiwacbiHaH. Ch3 AMepracara 




3axa3 fepwmi 6ene? 


PCV: 


Oo6a, 6epreHMMH. Kyryn oTypaM. 


O: 


KeMMpecM3, SwpoK HOMep acoon 6ep6etf JKaTaT. KaqaH 




KaitraJiaiibffl? 


PCV: 


MyMKyH 6onco 6wp caaiTaH kmMmh. 


O: 


yKapaifr, KyTyHY 3 - 


PCV: 


PaxMaT 1 . 



VOCABULARY: 

an apaJibK 

CTaHlIMH 

3axa3 

6epnwHM3 6ene? 

6ene 

kyt- 

OTyp- 

KyTyn OTypaM 
KeMMp- 

KeMMpeCM3 

HOMep 
acoon 

acoon 6ep- 

xoon 6ep6e*f acaTaT 
KaifxaJia- 
mymkyh 

MyMKyH 6onco 



international 
(<Russ.) station 
(<Russ.) order 

have you given? did you not just give? 

<5m (interrogative particle) + sne emphatic particle 

to wait 

to sit 

I am waiting 

to excuse (lit.: to let pass) 

excuse me, I am sorry 

(<Russ.) number 

response, answer 

to answer (answer + give) 

(verb compound) he, she, it is not answering 

to repeat 

possible 

if possible 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Converbs and Descriptive Verbs: 

The suffix -(bi)n/-(n)n, etc. contained in the above phrase kyt-yti OTypavi "I am waiting" 
forms converbs. A converb is an incomplete (infinite) verb form, because it does not 
express person, number and tense. A converb can only be used in conjunction with a 
following complete (finite) verb. 

The converb in -(bi)n/-(n)n, etc. renders an action which has been or will be completed 
before the action of the following verb: 

)Ka3 KeJi-nn Kap kcitm. "The spring came and the snow melted." (lit.: went away) 

Another converb, formed with the suffix -a/-e, etc. (after vowels -if), indicates an action 
which takes place simultaneously with the action expressed in the following verb: 
Acbin6eK TYUiyHflYp-© aifrTbi. "Asilbek said (it) explainingly." 

Both converbial forms have only one negative form: -6ait/-6eJi, etc., see above: 
}Koon 6ep-6eii *axaT. "It (the number) is not answering." 

Together with an immediately following verb, denoting a movement of the human body, 
such as Typ- "to stand," acaT- "to lie down," OTyp- "to sit," 6ep- "to give," and an- "to 
take," the converbs mentioned above form verb compounds, in which the verbs of 
movement describe how the action expressed in the preceding converbial form is being or 
has been executed, e.g., continuously, quickly, intensively, etc. Because the verbs of 
movement describe the "how" of the action, they are called descriptive verbs. 

Verb compound formed with the descriptive verbs Typ- "to stand," acaT- "to lie down," 
OTyp- "to sit" form present continuous tenses (see Chart 10): 



•Note: The present-definite future tense (see p. 20) originally was a verb compound 
formed with the converb -a/-e, etc. and the descriptive verb Typ-. 

PROVERB: 

XaMaH qeqeH Ken CG3AYY- " A bad speaker uses many words." 



6ap-a acaTaT 
an-bm TypaM 
KYT-yn OTypaM 



"he is going" 
"I am taking" 
"I am waiting" 
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TOPIC 4: 
FOOD 

CULTURE NOTE: Kirghiz dishes 

COMPETENCIES: 

1 . To order food in a student's cafeteria 

2. To to inquire what is needed for preparing a certain dish 

3 . To express food preferences (likes/dislikes) 
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Kirghiz Dishes 

The diet of the Kirghiz consists mostly of animal products. They like mutton, lamb or beef. 
At wedding celebrations and other festive occasions Kirghiz serve, as a rule, horse meat, 
which they consider delicious, especially if it is served as a kind of sausage. Favorite 
dishes made from horse meat are kazi\ a sausage which is dried and smoked before 
cooking; karta, another kind of sausage, similarly prepared; and CuCuk, a sausage made 
from special parts of horse meat. 

The usual dishes made with meat are beSbarmak (lit.: five fingers), consisting of boiled 
meat, usually mutton, cut into small pieces and served on a bed of noodles; manti\ 
dumplings stuffed with minced meat and onions; paloo, steamed rice with meat and carrots; 
and sorpo, a thick soup with pieces of meat and vegetables. 

The Kirghiz have also been influenced by the eating habits of their neighbors, the Kazakhs, 
Uzbeks, Uighurs, Dungans (Hui), Russians and Koreans. Some non-Kirghiz dishes and 
food items have been adopted: Russian cabbage soup (borsch), potatoes, biscuits, pies, 
salads. 

Among drinks, kimiz and bozo are always popular. Kimiz, fermented mare's milk, is 
available only in spring and summer when mares begin to produce milk; bozo, a slightly 
sour drink made from grain, is either prepared at home or bought at the bazaar. Alcoholic 
beverages were introduced to the Kirghiz by the Russians. The Kirghiz, however, serve 
alcohol only at meals when guests are present. Alcohol is drunk after each toast which in 
the Kirghiz tradition amounts to eloquent speeches in which guests and hosts express their 
well- wishes for each other. 

Kirghiz meals are of two kinds: meals for guests and simple meals. A proper meal for 
guests must include pieces of boiled mutton on the bone as the main course. It is an old 
custom of the Kirghiz to slaughter a sheep when honorable gyests come to visit. Simple 
meals include a single dish and tea with sweets served at the end. Kirghiz like to drink tea, 
to which they add milk and salt. On warm spring days many Kirghiz families go into the 
mountains for picnics where they prepare SaSlik, pieces of pickled mutton roasted on a spit. 
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1 . COMPETENCY: To order food in a student's cafeteria 
SITUATION: Students 1 cafeteria 
ROLES: PCV and his Kirghiz friend 

K: Esh, vKyp aimcaHara 6apbm TyinKy TaMaK mciml 

PCV: Maicyji, kctthk! 
K: Mbraa nacTOpKOH Y 3 YPY- Kapan Kepeny- 

PCV: MeH ca6H3£ieH acacanraH canaT, 6ein6apMaK acaHa 

KarraMa anaitbm. 

K: MeH Sojicom noMiinopHOH xacanraH cajiaT, nanoo xana 

Tarryy 6bnirraK anaM. 
PCV: JImmoh MCHeH qaM vmejm6vrt 

K: CoHyH 6ojiot! 

meal 

dining-hall, cafeteria 
midday 
food 
lunch 

to drink, to eat 
to go away, to leave 

tablecloth on which food is placed; food offered to guests 
menu 
to look 

let's see! Let's have a look! 
carrot 

to make, to prepare 
(passive) to be made 
salad 

'* dish with meat and noodles (lit.: five fingers) 
layer 

to put layers one on another 
puff 
tomato 



VOCABULARY: 

am 
aiiiKana 

Tyin 
xaMaK 
TyuiKY xaMaK 

KeT- 

nacTopKOH 

nacropKOH y^YPY 
Kapa- 

Kapan Kep-eny 
ca6M3 
xaca- 

acaca-n- 
canaT 

6eui6apMaK 
KaT 

KaiTa- 

KanaMa 

nOMMHOp 
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nanoo pilaf (a rice dish) 

Tairyy sweet 

6bnirraK curds 

jimmoh lemon 

qatf tea 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Rendering of English Relative Clauses: 

The above dialogue gives examples of a construction corresponding to English relative clauses: 
ca6H3aeH acacanraH canaT "the salad which has been made from carrots." As already mentioned 
(p.9), Kirghiz does not have dependent clauses. An English relative clause is in Kirghiz an 
attribute formed with the verbal nouns -ran/-reH, etc. and --yyqy/-YY t tY/-o° q y/- eeq Y (-yy+^y- 
etc.). The -raH/-reH verbal noun generally relates past actions and functions as a past participle. 
The -yyMy/-YY q Y/-° oq y/- eeM Y verbal noun denotes habitual and future actions, functioning as an 
habitual-future participle. 

•Note: As attributes neither -raH/-reH, etc. nor -yyHy/-YY q Y> etc - 0311 take suffixes - An attribute in 
the Turkic languages remains unchanged (KbQbui anMa+nap "red apples"). 

Exatnples: 

T4onnoH- Antra acoHe-reH aBToSyc "the bus which went to Cholpon-Ata" 

^onnoH-ATara xeHeeqy aBTo6yc "the bus which goes regularly (or will go) to 

Cholpon-Ata" 

Suffix +nyy/+/iYY; +Tyy/+TYY» +flyy/+AYY* 

This suffix forms adjectives from nouns, expressing the idea of "with, provided with the quality or 
concept of the preceding noun": Ky6anbm "happiness," Ky6aHbm+Tyy (p. 15) "happy"; TaT 
"taste," TaT+Tyy "tasty (=sweet)"; kym "strength," kyh+tyy "strong"; naiina "benefit," naitna+nyy 
"beneficial, useful." The opposite idea "without something" is expressed with the suffix below. 

Suffix +CW3/+CM3; +cy3/+CY3: 

This suffix renders "without a quality or concept of the preceding noun": caH "number," caH+cbi3 
"countless" (lit.: without number); 6ana+cbi3 "without children, childless." Cf. the Kirghiz 
proverb: 

Eana+Jiyy Y** KYnYCTOH "A house with children is a garden, 
6ana+cbi3 yM KepycTen a house without children is a graveyard." 
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2 . COMPETENCY: To inquire what is needed for preparation of a 

certain dish 

SITUATION: In a Kirghiz home 

ROLES: PCV and a Kirghiz member of family 



PCV: 


Mma, MeH 6a3apra Kemn xcaTaM. Ilanoo xcacaraHra 




3MHe KepeK? 


K: 


nanoo acacararara KoifayH 3th, kypy^» ca6H3, ecyMnyK 




Matfw KepeK. 


PCV: 


3rTen Kaima anaftbm? 


K 


>KapbiM khjio ajicanbo Sojiot. 


PCV: 


MaKyn, aima MeH KerraM. vKaKinbi KanbiHbra! 


K: 


>KaKinbi 6apbiHbi3! 



VOCABULARY: 

6a3ap 
nanoo 

KOft 

3T 

KoiiayH 3th 

kypy 11 

ecyMHY^ 

Matt 

ecyMHYK Maifbi 
Kama 
xapbiM 
kmjio; KMJl 



bazaar 

pilaf 

sheep 

meat 

mutton 

rice 

plant; vegetable 
oil 

vegetable oil 
how much 
half 

kilogram 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



The Conditional: 

Form: -ca/-ce; -cc/-ce plus possessive suffixes as personal endings (see Chart 1), 

except first person plural, which has the personal marker -k. 



Examples: 

ancaM "if I take" 

Kep-ceH "if you see" 

OKy-caHbn 11 if you read" 

6on-co "if it is" 



ancaK "if we take" 

Kep-cenep "if all of you see" 
OKy-caHbi3nap "if you all read" 



Negative: an-6a-caM "if I do not take" 

6on-5o-co "if it is not" 

ettneH-6e-ceK "if we do not think 



11 



Function: 

The conditional renders conditional phrases, followed by a conclusion: 

0Ky-caM oKyTyyqy 6ojiom "if I study I will become a teacher." 

Additional usages: 

1) The conditional in the first person singular/plural followed by 6ojiot "it will be (fine)" or 
6ojio6y "will it be (fine)" renders possibility: 

acapbiM kmjio ancaHbi3 6ojiot (see above dialogue) "You may (can) buy a half kilo." 

(lit.: if you buy a half kilo, it will be [fine].) 

cn3neH cypacaM 6ono6y (p. 72) "May I ask you?" (lit.: if I ask you, will it be alright? 

2) The conditional in the second person singular/plural followed by 6ono6y expresses a polite 
request: 

acapbiM khjio ancaHbi3 6ono6y "please be so kind and buy half a kilo" (lit.: if you buy a 

half kilo will it be alright?" 



Frequently 6ojio6y is being dropped and the conditional alone denotes the request: 
Kejicerott! "please (kindly) come!"; OTypcaHbo! "please (kindly) sit down!" In this usage 
the conditional can take the emphatic particle MbiAw, etc. (see p. 35): Keji-ceHH3<ra! "please 
do come!" 
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3. COMPETENCY: To express food preferences (likes/dislikes) 
SITUATION: In a Kirghiz home 
ROLES: PCV and Kirghiz host counterpart 



PCV: 


AJfrbiHboqM, KMprbi3flap KaHflatf TaMaKTbi aeaKiHbi KepyuieT? 


H: 


Ka3aKTapnaM Kuprbisnap na sttm a6naH acaKinbi KepyuieT. 


PCV: 


Mohko 3TPEH JKemeTiiM? 


H: 


)Kok, 3kok, Kbiprw3nap su y6aKHT ^iohko 3Thh 3Ke6eMT. Ahh 




3KeK KepyuieT. Man stmh KaanainaT. 


PCV: 


AeMeK, Kbiprbisnap koh" stm, atbiJiKbi 3tm, yM 3™h 




}KaKTHpbiinaT 3Ken — e! 



VOCABULARY: 

acaioiibi Kep- 

jkck Kep- / xaMaH Kep- 

MOMKO 

xe- 

ySaKbiT 
ySaKbir 

Man 
neMeK 

yKblJIKbl 

Y* 

xaKTbip- 



to like (lit.: to see well) 
to dislike; to hate 

pig 
to eat 

no ... (as in no one, etc.) 

time 

never 

cattle 

that is, that means 
horse(s) 
cow, cattle 
to like 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
"To like, to dislike": 

The above dialogue contains expressions for "to like, to dislike." The object which is liked or 
disliked is considered definite and takes, therefore, the accusative case suffix (see p. 40): 

Kbiprbianap st+tm a6jtaH acaioiibi KepyuieT "The Kirghiz like meat very much." 
Am>i (acc.) aceK KepyuieT "They dislike it." 

3k€h: 

The sentence Kupnbisjtap Koii sth, xbuiKbi sth, yii 3tmh xaKTbipumaT 3KeH -e! "The Kirghiz 
like mutton, horse meat and beef (as I know it now)" gives a good example for the use of 3Ken in 
statements (see p. 26). 

Enumeration: 

Omy the last member of an enumeration (Koii stm, xbuiKbi sro, yit sum) takes the case suffix. 
PROVERB: 

KeHfleM qeneK KaTyy KarmbipaiiT. "Empty vessels make the greatest sound." 
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TOPIC 5: 
MONEY 



CULTURE NOTE: The Current Economic Situation in Kirghizstan 

COMPETENCIES: 

1 . To ask for information on local currency 

2 . To inqui re about housing conditions 

3 . To inquire about education expenses 
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The Current Economic Situation in Kirghizstan 

Kirghizstan, like all other republics of the former Soviet Union, is struggling to rid itself of the 
vestiges of the Soviet-style command economy and to establish a market oriented economy with a 
strong commitment to social welfare programs (see p. 77). Kirghizstan's model for its economic 
restructuring is not the United States 1 version of capitalism, but Germany's "soziale 
Marktwirtschaft" (welfare state capitalism). 

Under the Soviet system the needs of Moscow were imposed on every aspect of life in the non- 
Russian republics. Kirghizstan, for example, was ordered to increase annually the number of 
sheep and cattle, resulting in overgrazing and soil erosion. The country was basically ordered to 
provide the Soviet economy with meat and wool. As a result it has now enough meat, but 
insufficient grain for bread. 

By diverting rivers, hydroelectric power stations were built in the mountains to generate cheap 
electricity mainly for delivery to other republics. The disastrous effects of this policy became 
evident soon after Kirghizstan's declaraion of independence. Despite the fact that the power 
stations are located in the country, Kirghizstan itself does not have sufficient electricity to run its 
trains or meet the demands of factories and households unless it builds new powerlines. 

In 1992 the country harvested 1620 tons of grain, 20% more than the previous year. But 
Kirghizstan needs 2.7 million tons of grain annually. To make up for the shortage, Kirghizstan is 
forced to import grain from other countries for approximately 57 million dollars and an additional 
sum of 27 million rubles. 

The demand for sugar is met by 10% through <ocal production of sugar beets. For 6.6 million 
dollars the country is now buying sugar on cred it from the European Common Market. Vegetable 
oil is also in short supply. Sixteen million dollars, again funded through credits, have been set 
aside for imports of vegetable oil (Letter of President Akayev to the Kirghiz Parliament, Kirgi'z 
Tiwsu, December 4, 1992, p. 1). 

Kirghizstan is now facing a severe energy crisis. At present the country does not produce sufficient 
coal, oil or electricity. In order to meet immediate needs, Kirghizstan will have to import oil 
(gasoline and fuel oil) in 1993 for 250 million dollars, spend 120 million dollars on natural gas, 
and import coal for 50 million dollars. 
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Kirghizstan will pay for food and energy imports through loans it has received from the World 
Bank and the European Common Market (Akayev, ibid.). In the long run, however, Kirghizstan 
needs to develop its own energy resources or search for other income possibilities, such as eco- 
tourism, to help pay for energy imports. 

In January 1993, President Akayev presented his plan for making Kirghizstan self-sufficient in 
energy. The plan calls for an increase in coal production in the coal mines of Kara-Kece and the 
building of electrical power lines serving the interior of the country. It furthermore stipulates the 
building of three new hydroelectric power stations and the development of new oilfields in the 
southern part of the country. President Akayev hopes that the funding for these projects will come 
from foreign investment (Kirgiz Tuusu, January 16, 1993, p. 1). His plan does not, however, 
address environmental concerns. If Kirghizstan wants, indeed, to become the "Switzerland of 
Central Asia" it needs first of all to preserve its natural beauty. 
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1 . COMPETENCY: To ask information on local currency 
SITUATION: At the currency exchange office 
ROLES: PCV and bank manager 

PCV: CanaMaTCU36bi! flonnapjibi xepnuniKTYY aKHara 

anMainTbipcaM 6ono6y? 
M: AnSerre 6ojiot! KeJiMHJf3! 

PCV: PaxMaT. Mara 100 Oky 3 ) aMepwKanbiK 

nojuiapubi ajiMaiirrapbin Sepuroo. 
M: ByryH flonjiapzibiH Kypcy 500 (6em )Ky3) com. 100 aojuiap 

50,000 (3HYY urn) com Sohot. 5000 (6em mmh) coMiiyKTaH 

6epeJbm6H? 

PCV: Mymkyh 6onco, afwaH MaifaapaaK aarbi 6ep*fHH3*Di. 

M: )KapaftT. Mbraa: 3km 5000 coMnyK, oh - MMHCOMflyK, 

KanraHbiH 200 (3km xy3) acaHa 100 (xy3) coMnyicraH 5epeMnH. 



VOCABULARY: 

seep 

^ceprvuiMKTYY 
aKMa 
ajiMam- 

ariMaiu-Tbip- 

aJiMaiirn>ip-caM 6ono6y 
aJiSene 
coM+nyK 

tyuiyh- 
aMepwxa 

aMepwKa+JTbiK 
SyryH 
Kypc 
Maifaa 

aHnan Maitna+paaK 
narbi 



earth, land; place 

local 

money 

to change 

to exchange (lit.: to make change) 

may I exchange? (lit.: if I exchange, is it possible?) 

certainly, of course 

ruble bill 

now 

to understand 

America 

American 

today (<6y kyh "this day") 

exchange iate 

small 

smaller than that 
again, once more; even 
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MbiHa here; here is (are) 

K^n. to remain, to stay 

ican-raH that which remained 

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Definite and Indefinite Ownership - The Genitive Case: 

In the above dialogue the phrase nojuiapzibiH Kypcy "the exchange rate of the dollar" (lit.: of the 
dollar its rate) is rendered in a construction denoting definite ownership. In Kirghiz definite 
ownership is expressed by adding to the possessor noun the genitive case suffix and to the 
"owned" noun the third person possessive suffix (see Chart 1). 

The genitive case has the following forms (see also Chart 2): 

+HbIH/+HMH; +HVH/+HYH 

+THH/+TMH; +TyH/+TYH (after voiceless consonants) 
+hmh/+hmh; +hvh/+hvh (after m, h, h, p, n, 3, if) 

Examples: 

Kon+ayH "of the arm" xep+iWH "of the place" 

mui+tmh "of the work" ce-H-nyH "of the word" 

As stated above the genitive case suffix has to be added to a definite possessor noun. A possessor 

noun is definite if it is: 

1) preceded by a demonstrative pronoun; 

2) represented by a pronoun or personal name; 

3) a possessive suffix has been added to it; or 

4) singled out in any other way, e.g., preceded by the -raH/-reH or -yynyAyY^Y 
attribute (see p. 43). 

Examples (for #4): 

nanoo xacanmra KoitayH otm ... KepeK (p. 44) "For making paloo one needs the 
meat of the sheep." (i.e., no other meat will serve for this purpose). 

KejireH KOHOKTopnyH GaapwH xaaHbittcbo (p. 87) "you know all the guests who 
have come" (lit.: the all of the guests) 

uiaapnbiH MeTOHne (p. 54) "in the outskirts of the city" (=namely Bishkek) 
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If the possessor noun is not definite according to the rules stated above, or no specific ownership 
is involved, but merely a relationship betwen two nouns is expressed, like English "house door," 
bedroom," the genitive case suffix is omitted. However, the third person possessive suffix of the 
following noun, the "owned" noun, has to be kept. 

Examples: 

Kbipn>i3 tmji+m "the Kirghiz language" (lit.: the language of the Kirghiz) 

xeiaiieH6M kvh+y "Sunday" (lit.: the day of Sunday) 

aeon aKbi+cbi "road fare" 

Note, liowever: Ocmoh Kbi3+bi "daughter of Osman" (see p. 15) 



/ 
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2. COMPETENCY: To inquire about housing conditions 
SITUATION: At a Kirghiz apartment 
ROLES: PCV and a Kirghiz host counterpart 



PCV: M6eK, 6yn y^yhY 3 Meirooom ace gkmgttykySy? 

HCP: Eburabip npHBa-noauHa MHM3aMbi HbiKKaHna 6yn 

yMny gkmgttgh caTbin anraM. 
PCV: MbnmaH Gaurca flara y^YHY 3 6ap6bi? 
HCP: Oo6a, inaapubra ^enowe acep aaHTbi MeHen xia*iaM 6ap. 

PCV: Akbi narbi caTbin ajiraHCbi36bi? 
HCP: EnprawH acep caTbin anraM, amau kmMr KiMMHeiceK 

Typry3raM. KynaM 6yMpyca xa3biHna cM3re na^aMObi 

KepCGTOM^L 



VOCABULARY: 

MeHMMK 
6bIJITbip 

OK MOT 

OKMOT+TYKY 
npMBaTH3aiIHH 

Mbiii3aM 

HblK- 

caT- 
carbin aji- 
caTbin an-raM 

6auiKa 
MbiHnaH 6auiKa 

MeT 

ajmT 

nana 

KMHMHeKett 

Typ- 
Typ-ry3- 
ryp-ry3-raM 



private; property 

last year 

or 

government, state 
belonging to the state 
(<Rus.) privatization 
law 

to go out; to appear (law, newspaper, book, etc.) 
to sell 
to buy 

(<caran au-raHMbiH > anraM) I have bought 
other, another 

other than that; in addition, besides 

edge; suburb 

lot, plot; square 

(<Rus.) summer cottage 

small 

to stand 

to erect, to build 
(<Typ-ry3-raHMbiH) 1 have built 



Peace Corps 



54 



Revised: 4/26/93 



Topic 5 



Kynatf God 

6yifpy- / Syiop- to order, to command 

Kyjaaif Syfipyca God willing (lit.: if God orders) 

}*ca3 spring 

2ca3+bm+na in spring 

Kep-ceT- to show (<xep- "to see") 

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

The Suffix +km/+km; +Ky/+Ky: 

In a previous dialogue we encountered the phrase tyihky TaMaK "lunch" (lit,: noon's meal). The 
suffix +kW+km, etc. renders "belonging to" and forms adjectives from nouns. 

Examples: 

aKbip+Kbi aBTo6yc (p. 63) "the last bus" 

apTCH+KM peitc (p. 63) (opTen "tomorrow") "tomorrow's run" 

The suffix +Kbi/+KM, etc. combines with the locative case suffix +na/+ne; +Ta/+Te, etc. 
(see Chart 2): +flan>i/+flerH, etc. rendering "belonging to a location." 

Examples: 

attbiJi+narbi kkujm "a person belonging to a (the) village" 

MeKTe6M6M3+fleni Saimap "the children belonging to our school, i.e., the 

children of our school" 

When added to personal pronouns, the suffix +km/+km, etc. is combined with the genitive case: 

mchmh+km > MeHMKM "the one which is mine" 
ceHHH+KM > ceHMKM "the one which is yours" 

6m3hmh+km > 6m3Hmkm "the one which is ours" 

By detaching +hmkm/+amkm, etc. from the personal pronouns, a new suffix combination was 
created which can be added to any noun: 

eKMGT+TYKY (see above) "belonging to the gov ernment" 
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Rendering of English Temporal Clauses -raH+aa/-ren+fle, etc.: 

The verbal noun in -raH/-ren, etc. (>-KaH/-KeH after voiceless consonants), combined with the 
locative case suffix +na/+ne; +Ta/+Te, etc., renders English temporal clauses introduced with 
"when" (see also p. 28) 

Example: 

EbUiTbip npHBaTH3aunfl Mbiil3aMbi HbaxaHna 6yn yitay OKMeireH caTtm anraM. 
"When the law of privatization was passed (lit.: came out) last year, I bought this house 
from the government." (lit.: at the passing of the law of privatization) 
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3. COMPETENCY: To inquire about education expenses 
SITUATION: In a student's hostel 
ROLES: PCV and a Kirghiz student 



PCV: 


HypnaH, CM3HMH CTraieHUMHHbo Kairaa? 


K: 


BMp aMaa 1.5 (6wp xapbiM) mmh com anaM. 


PCV: 


Byn a36w ate Kenny? 


K: 


Byn a3, 6mpok TaMaKKa aceTeT. 


PCV: 


A yHMBepcwTeTTe OKyraHbmbi3ra KaH^a TeneMcY3? 


K: 


Emm 6eKep oKyraT, 6wp TbiMbiH narbi Tene6eM6Y3. 


PCV: 


AsiSaM acaKinbi skch! 


VOCABULARY: 


cTwneHUMH 


stipend 


6wp 


one 


ait 


month 


xapbiM 


half 


MWH 


thousand 


a3 


little, few 


Ken 


much, many 




to be enough 


a 


and (conjunction) 


OKy-ran 


studying, having studied 


Tene- 


to pay 


6eKep 


free of charge 


OKy-T- 


to teach (lit.: to make study) 


TblfiblH 


kopeck 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS: 



Interrogative Pronouns (Question Words): 

We already encountered a number of question words, such as 3MHe "what" and kmm 
"who." Here a full list of question words will be given: 



3MHe 


"what?" 


Katfna 


"where?" 


KMM 


"who?" 


KatfaaH 


"from where? 


Heqe 


"how many?" 


KaHMa 


"how much?" 






KaHjiaK 


"how?" 






Kattcbi 


"which?" 






KaqaH 


"when?" 



The interrogative pronoun 3MHe "what," kmm "who," Kaitcbi "which and KaHMa "when" can 
have plural, possessive and case suffixes (see Chart 5). 

To the interrogative pronoun kmm "who" personal endings can be attached: 

kmmcm3 "who are you?" 

kmm6m3 "who are we?" 

kmmmmh "who am I?" 

PROVERB: 

EHJTMMHeH auiKaH hoc 6o.n6oi*T. "There is no better friend than knowledge." 
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TOPIC 6: 
TRANSPORTATION 



CULTURE NOTE: Transportation in Kirghizstan 



COMPETENCIES: 

1 . To locate means of transportation 

2 . To purchase a bus ticket 

3. To ask for flights 

4. To hire a taxi 
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Transportation in Kirghizstan 

Kirghizstan is a mountainous country. The Tien-Shan mountain chain and the May mountain range 
comprise 93% of the country's territory. The average height of these mountains is 2,750 meters. 
Some peaks rise above 7000 meters. 

Despite the mountains, Kirghizstan has about 60,000 kilometers of highways. The highest 
mountain road for motor vehicles, 4,282 meters above sea level, is the Kizil Art (Red Pass Road) 
which runs along the border between Kirghizstan and Tajikistan. Major highways are the Bishkek : 
Isik-Kol (175 km), Bishkek-Osh (630 km), Bishkek-Talas (229 km) and Bishkek-Narin (348 
km). 

In addition to the highways and bus routes connecting remote mountain villages to the outside 
world, Kirghizstan also has railroads. The railroad system in the south of Kirghizstan was built in 
the 1920's and 1930's. Most of the trains lead through high mountain regions or follow along river 
beds and valleys. The train from Bishkek to Osb takes almost two days. Trains also connect 
Bishkek to Narin, and to Tashkent via Jambi'l and Chimkent. Kirghizstan would like to have all 
railroads powered by electricity. As of now, a large number of lines still use oil (Bereke, 
September 29, 1992, p. 2). 

From the Manas Airport in Bishkek flights depart to many places inside and outside of 
Kirghizstan, but lately the energy crisis has impaired air traffic. During the winter break in January 
1993, students had to stay in Bishkek because all internal flights were cancelled and trains were not 
running. Lack of gasoline has also interrupted bus and taxi services in Bishkek itself. The buses, 
which are rather old, do not run as often as is necessary and are, as a rule, overcrowded. 

In common with everything else, fares too have increased. At the end of 1992 a monthly bus and 
trolley bus ticket was sold for 70 rubles (BiSkek Sami, November 7-10, 1992, p. 6). A single fare 
from one stop to the next was 2 rubles (Kirgiz Tuusu, January 7, 1993, p. 1). 
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1 . COMPETENCY: To locate means of transportation 
SITUATION: At the bus stop 

ROLES: PCV and cashier (young girl) at the bus stop 

PCV: CanaMaTCbi36bi, KapbiKnain! 9-qy (Tory3yHqy) Mracpo- / 
paftoHro KaHaaM 6apcaM 6ojiot? 

C: (Tory3yHqy) MMKpo-paMoHro 3-qy (Y^Y Hq Y)i 4-^y 

(TepTYHqY)il5-^m (oH-Seinmrro), ataira 46-m>i (klipk- 
ajmnrqbi) aBTo6yc 6apai\ AHaH narbi TpojuieM6ycTap 6apaT: 6- 
Hbi (ajiTbiHHbi), 10-mgw (oHyHqy), 13-qy (on-y^Y^Y)- 

PCV: >Kon aKbicbi Kama skch? 

C: ABTo6yc MeneH TpoJirieM6ycTa 2 (skm) com TeneMcY3. 

PCV: Ahh KOHnyKTopro 6epeM6n? 

C: ^Kok, rnaapna atyPYY^Y TpaHcnopiryH KotmyKTopy 

6oji6oifr\ TanoH *iairrbipacbi3. Oh comto 6ein TanoH 6epeM. 
PCV: PaxMaT! 

VOCABULARY: 

KapbiHnaui younger sister of a man; form for a man to address a 

younger woman 

MMKpo-paftoH (<Rus.) micro-region 

Sap- to go 

aBTo6yc (<Rus.) bus 

TponneiiSyc (<Rus.) trolley-bus 

xoji aKbi fare, road payment 

3KeH in a question: "I wonder ..." 

KOHnyKTop (<Rus.) conductor 

xyp- to go, to move 

^YP'YY^Y which is (are) continuously going (moving) 
maapna acYPYY^Y TpaHcnopT city transit 

xajioH a kind of coupon used in city transit 

Man- to hit; to cut (with a tool) 

Man-Tbip- (causative) to have cut; here: to validate 



i x 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Ordinals: 

Ordinals are formed by adding the suffix +(bi)mbi/4<M)HMM; +(y)HMy/+( Y )HM Y to cardinal numbers, 
see Appendix, p. 152. 

Habitual Participle -yyqy/-YY , »Y/-oo l| y : 

The function of this participle (verbal noun) has been explained on p. 43. The phrase maapna 
xypyymy transport "city transit" (lit.: the transit which operates (=goes) regularly in the city) is a 
good example of its attributive usage. The participle also functions as a substantive. Many terms of 
professions and occupations are formed with it, e.g., xasyyuy "writer" (<aca 3 - "to write"); 
KypyyMy "builder" (<Kyp- "to build"). See also Word List, p. 149. 



7 
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2 . COMPETENCY: To purchase a bus ticket 
SITUATION: At the bus station 
ROLES: PCV and employee at the ticket office 



PCV: CaJiaMaTCbi36bi! HonnoH-ATara aceHee^Y aKhipKbi aBTo6ycKa 

6np 6jmeT KepeK. 

TS: Ke*mpecH3, 6npoK aKbipKbi aBToSycKa opyH KanraH acoK. 

PCV: AimaM Sojico apTeHKH Smpmiwm peifcKe 6epMHM3. 

TS: ^Kapaifr! Ewpmrai aBToSyc 6:15-Te (anTbi oH-6einTe) 

^kghomt. CaaT 9-na (Tory3iia) MojinoH-ATana 6onocy3. 
PCV: MaKyn. Kama TeneMMyH? 

TS: 1 10 (6np xy3 oh) com. ABTo6yc 3-^y (Y^Y^iy) xojihoh 

PCV: PaxMaT, xaKinbi Kanbmbn! 

TS: 3CaKiiibi 6apbmH3! 3pTea MeHeH KemiKnemo! 

VOCABULARY: 

HonnoH-Axa a town on the shores of the I s ik Kol 

xloho- to leave 

aKbip+'Obi (adj.) last, final 

6mieT (<Rus.) ticket 

opyH place 

apxeH tomorrow 

3pTeH+KM (adj.) tomorrow's 

apTeH MeHeH early in the morning, at dawn 

petic (<Rus.) run 

aeon way; here: platform 

KCHMK- to be late 



KeqMK-neHM3! don't be late! 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Postpositions: 

In previous dialogues the postpositions MeHeH "with" and km«mh "after" have been introduced. 
Postpositions function in the same way as prepositions in English. The main difference is that 
postpositions are set after the noun or pronoun they refer to. Postpositions govern cases. 

There are two kinds of postpositions: postpositions of verbal and nominal origin. In the following 
notes, postpositions will be listed according to the case suffixes they require. 



1) Postpositions with nominative case: 

Menen •"with, by" 

koji \ieHeH 
3pTeH MeHeH 

Men MeHeH 
6m3 MeHeH 



"by hand" 

(see above) "early in the morning" 
(lit.: with [the arrival] of tomorrow) 

"with me" 

"with us" 



•MeHeH also serves as a conjunction "and," combining two nouns: 
aBTO6yc MeHeH TpojuietfSyc "bus and trolleys" 



YHYH 



►"for, on account of" 

KMTen y^YH KennuM 
Men y^Y h 
but: aHbiH Y^Y H 



"I came for the book" 
"for me" 
"for it" 



caftbiH •"every" (lit.: in counting) 

caaTcaiibiH (p. 66) 
}*a>iJi caiktH 



"every hour" 
"every year" 



apKbiJiyy ♦"by means of, via" 

Oui apKbinyy (p. 66) 



"via Osh" 



OoMiina •"according to" 

fcenimiMM GoiOHMa (p. 106) "according to the agreement" 
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2) Postpositions with the ablative case: 
KiiifHH •"after" 

6eui kyhhoh kmHmh "after five days" 

6wp caairaH khKmh "after one hour" 

YM aarmaMajiaH kmKmh (p. 72) !, after three stops" 



Topic 6 



6epH 



•"since" 



Ken acbumaH 6epw 



"since many years" 



6ainKa •"aside, besides" 

MbiHHaH Sauixa 



"aside from this" 



3) Postpositions with the dative case: 
MeiiHH •"until, up to" 

caaTSwpre MeiftiH "until one o'clock" 

AKaaeMMHra qeffwH (p. 72) "until the building of the Academy" 



4) Nouns functioning as postpositions are combined with the preceding noun or pronoun 
according to the rules of "indefinite ownership," see p. 53. 

xslk •"side, direction"; )KarbiHna "at the side of" 

Om a:an>iHfla (p. 95) "close to Osh" (lit.: at the side of Osh) 

vkoh •"side, direction"; xeeHyHne "about": 

TbiHMTbiK To6y xoHyHne aftran KoioHy3My! 
"Please tell a little bit about the Peace Corps." 
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3. COMPETENCY: To ask for flights 
SITUATION: At the airport 

ROLES: PCVs and employee at the ticket counter 



PCV: MTbmH3^Bbi, 03reHre caMOJieT yqaSbi? 

TS: KeqMpecw3, BraiiKeKTeH Tyypa 93reHre caMOJieT y^naiiT. 

Oin apKbuiyy 6apacbi3. 

PCV: Oihtoh 03reHre KaHTwn )KeTe6H3? 

TS: Ouitoh 03reHre caaT caiibiH aBTo6yc KaTraii Typa i . 

PCV: Asaaii 6onco, Oimco y 1 * 6hjict 6epHHH3-*iM. 

TS: KaMcw ySaKbnrbi Kaanaifcbn? 

PCV: 3pTe« TyinTepue, mymky 11 6ojico. 

TS: CaaT 12:30 (oh-3kh oTy3fla) acapaMSbi? 

PCV: }Kapaifa\ paxMaT! 

VOCABULARY: 

03reH a town in the south of Kirghizstan 

caMOJieT (<Rus.) plane, aircraft 

yq- tO fly 

Tyypa straight 

Oui city in southern Kirghizstan 

apKbmyy by means of, via (postposition) 

KaHTwn how 

xeT- to reach 

caaT caifciH every hour 

Karra- to come and go 

Kairan Typ- be come and go regularly 

y6aKbiT time 
Kaana- to want 

tvui midday 



Tvui+Tep+ne about midday 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

♦The word KaHTMn "how" doe0iot observe the rule cf palatal-veiar harmony (see p. 3). It is a 
combination of two words: *Ka "what" (root syllable of demonstrative pronouns KaHnatf, Kattna) 
and 3T- "to do": KaHTwn (lit.: in doing what?). 

•The expression TYurrepne means "about noun." Added to numerals and expressions of time the 
plural +jiap/+Jiep, etc. expresses approximity: 

caaT 3KM+nep+ne "about two o'clock" 
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4. COMPETENCY: To hire a taxi 

SITUATION: At a street in Bishkek 
ROLES: PCV and taxi driver 



PCV: CajiaMaTCbi36bi! TaKCH 6oinny? 

TD: Oo6a, KejuiHM3! Kaifaa 6apa6H3? 

PCV: OnnapMOHMSira inamLm 5KaTaM. 

TD: AmxaM 6ojico OTypyny3, ynyn amm SapaM. 

PCV: XaKiiihi Sojiot 3Jie, Koraiepirim SainTanbimbma 15 (oH-6ein) 

MMHyT KaJlUbL 

TD: KopKnoHty3, \nr\pe6\3\ 

VOCABULARY: 



60111 free 

xaKCM taxi 

4)MJiapMOHMfl (<Rus.) concert hall 

main- to hurry 

uiauibin xaxaM I am hurrying 

oTyp-/onTyp- to sit 

ajibin Sap- to take, to drive to (a place) 

yt{- to fly 

KOHijepT (<Rus.) concert 

6aimrajibJin beginning 

6ain+xa-n- to be started (<6aui "head*') 

KopK- to be afraid 

YJiryp- to be in time, to accomplish something in time 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

•The particle one in the phrase acaKiiibi Sojiot one renders "this will indeed be good (will be 
excellent)!" In conjunction with the present-definite future tense ane stresses that the action will be 
done. 

♦3ne used after nouns or other words stresses the preceding word: "still, yet, only; indeed, so": 



Em3hhh aKMa6bi3 one Mypywcy CCCP'uhh "py6nb"w. 
"Our money is still the ruble of the former Soviet Union. 



Oo6a, HbiH ane, TbiHMTbix To6y MeHeH KenxwM (p. 92). 
"Yes, it is very true, I came with the Peace Corps." 



MbnmaH yq KBapxan ane ajibic. 



It's only three blocks away. 



PROVERB: 



Bm3 xok acepnMH ne6y anThiH. 



"The grass is always greener on the 
other side of the fence." 



(lit.: In the places where we don't go the grass is golden.) 
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TOPIC 7: 
DIRECTIONS 

CULTURE NOTE: The City of Bishkek 

COMPETENCIES: 

1 . To ask for and give location of a building 

2. To ask for and give directions to a place 
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The City of Bishkek 

Bishkek, the capital of the Republic of Kirghizstan, is located in the green foothills of the snow- 
capped Ala-Tau mountains. It is a beautiful city, sheltered by the mountains from the cold winds in 
winter and the soaring heat in the summer. Trees line its broad streets. Often the center divides are 
tree-lined too. Many parks, among them the Botanical Garden and the Arboretum of the Kirghiz 
Academy of Sciences, add to the city's appearance of a garden city. It has been said that Bishkek 
has more trees per resident than any other city in the former Soviet Union (Kadir Omurkulov, 
Kirghizia. Moscow 1987, p. 68). 

The city was founded in 1878. At that time it was called Pishkek, also pronounced Bishkek. In 
1926 the Soviets renamed the city Frunze after Mikhail Frunze (1885-1925), the Red Army 
commander who participated in the reconquest of Central Asia after the October Revolution oi 
1917. In 1991 the city resumed its former name. Streets and places, which had been named after 
Russian commanders of the Red Army, were given new names of historical and cultural 
significance to the Kirghiz. 

Before Kirghizstan's declaration of independence, on August 31, 1991, Bishkek had eight 
institutions of higher education and thirteen specialized secondary schools. Now an additional 
number of institutes and secondary schools have been established. In terms of its population, 
Bishkek is a young city. According to recent statistics, the average age of a resident of Bishkek is 
30 years. Bishkek is also the seat of the Kirghiz Academy of Sciences which has eighteen research 
institutes. 

Next to theaters, concert halls and museums, much of the cultural life takes place in a building 
formerly called the "House of Culture," (i.e., Soviet Culture). This building, together with a 
unique sculptural complex, was built in the late 1970s. Though it was difficult at that time to 
express a preference for Kirghiz culture, the Kirghiz succeeded in having the park-like avenue 
leading to the "House of Soviet Culture" transformed into a strong statement of Kirghiz cultural 
values. The avenue is flanked by sculptures of famous singers/poets of Manas, the national epic of 
the Kirghiz (see p. 12). Facing these sculptures, in front of the building, is a statue of Manas 
himself, astride his swift steed Ak-Kula. On his left side stands a statue of his wise, old advisor 
Bakay and to his right side is his faithful wife Kanikey. Throughout the city one finds many other 
references to the hero Manas. For example, the airport in Bi :.kek, for many the gateway to 
Kirghizstan, is named after him. Appropriately, it is Manas who first welcomes the visitor to the 
land of the Kirghiz. 
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1 . COMPETENCY: To ask for and give location of a building 
SITUATION: At a street corner 
ROLES: PCV and a Kirghiz person 

PCV: Keq*ipecH3, CH3XteH cypacaM 6ojio6y? 

K: CypaHH3, KynaruM circle! 

PCV: MeH ynyrryK Bamaca 6apaT aneM. 2Kojmy 6nn6eM acaTaM. 

K: Yinyn acepneH ajumaManaH kkKmh MnnMnep aKaneMHHCbi 

6ohot. Axa^eMMaHbiH oh acaraHna YnyTTyK Bamc 6ap. 
PCV: KaMcbi aBTo6ycKa TYiuyin KepeK? 

K: Ymyn acepaeH eixeH 6aapabiK aBToSyc mchch TpoJUieM6ycTap 

AKaaeMnara qeMMH 6apaT. 
PCV: Cjore hoh paxMaT! 3mm tyuiy^Y^ 1 - 

K: Ap3hi6aifr\ acaKim>i Sapbmbo! 



VOCABULARY: 

cypa- to ask 

KynaK ear 

KyjiarbiM CH3ne I am listening attentively (lit.: My ear is with you,) 

ynyT nation 

ynyr+TyK national 

6aHK bank 

6vm- to know 

6HJi-6e-tf xaTaM I do not know 

aannaMa bus stop 

mjihm science 

aKaaeMMJi (<Rus.) academy 

MjmMHep AKaneMMflCbi Academy of Sciences 

oh right 

aeaK side 

Tyui- to fall; (with dative case) to fall into; to enter (a vehicle) 

8T- to pass 

fiaapnbiK all 

qettMH (postpostion) till, to 

apbi3- to be close, to be equal 

ap3bifiattT don't mention it! (lit.: it does not amount to anything) 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Explanation of Phrases: 

•The phrase CM3neH cypacaM 5ojio6y "May I ask you?" (lit.: if I ask you, will it be possible?) 
polite way of asking for permission to do something, see also p. 45. 

•BapaT 3JieM renders "I want to go." 
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2 . COMPETENCY: To ask for and give directions to a place 
SITUATION: At a street corner 
ROLES: PCV and elderly Kirghiz woman 

PCV: CajiaMaTCH36bi, sace! 

K: CanaMaTHbuiMK! 

PCV: }KaKbiH acepue pecTopaH 6ap6bi? 

K: Con acaKKa 6ypynyn 173 6apcanw3 KeqeHyH 6ypqyHfla 

"BranKeK" pecTopaHH 6ap. Bnp KBapTan apw "Ceifaui" 
pecTopaHbiH Ta6acbi3. Bein-6apMaKTbi acacainaT. 

PCV: An anbicnti? 

K: )Kok, aH^a 3Mec. Xee 6apcaHbi3 7-8 OKcni-ceno) Mirnyr 

6ojiot. 

PCV: PaxMaT, 33Ke! 



VOCABULARY: 




acaKbm 


near 


pecropaH 


(<Rus.) restaurant 


COJl 


left 


6ypyn- 


to turn 


TY3 


straight 


K0M0 


street 


6ypn 


corner 


KBapxaji 


(<Rus.) block 


apw 


farther, further away 


Tan- 


to find 


ajibic 


far, far away 


aHMa 3Mec 


not quite 


acee 


afoot, pedestrian 


MMHyT 


(<Rus.) minute 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
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Change of Final Consonants -n and -k> -6 and r-: 

The rule is that -n > -6 and -k > -r when adding suffixes with initial vowels. 



Examples: 

xan- "to find" but: 

KMTen "book" but: 

acaK "side, direction" but: 

HbiK "to go out; turn out" but: 



Ta6acbi3 "you will find" 
kmtc6mm "my book" 
^carbiHHa "at its side" 
Xbirbin (converbial form) 
aa>iraMfeiH "I go, will go out" 



PROVERB: 

3mhc 3KceH, ouiOHy ajiacbm. 



"What you sow, you harvest." 
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TOPIC 8: 
SHOPPING AT THE BAZAAR 

CULTURE NOTE: Present Day Life in Kirghizstan 

COMPETENCIES: 

1 . To converse with a salesperson at the dry fruit stall 

2 . To bargain with a salesperson 

3 . To inquire about quality and price of a handmade carpet 
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Present Day Life in Kirghizstan 

Living conditions in Kirghizstan are difficult now. A high rate of inflation, unemployment, an 
increase in crimes and other negative factors have given rise to a sense of insecurity and 
helplessness among some segments of the population. Others, while coping with the hardships, 
have discovered strength in self-reliance. 

The disadvantaged, elderly and families with many children still receive pensions, allowances and 
other assistance from the government. The Soviet-type social programs which the Kirghiz 
government inherited, such as free health care and education, have not been abolished. On the 
contrary, President Akayev f s program for developing a market economy includes a strong 
commitment to social welfare programs (Uluhnan, October 15, 1992, p. 2). 

Under the present economic conditions, however, the existing government programs ar3 
insufficient. It is admirable that the Kirghiz have turned to one of their most cherished traditions: 
the exercise of generosity. Those who have more than others help the less fortunate. For example, 
businessmen offer scholarships to supplement the stipends students receive from the state. These 
stipends are based on grades. In November 1992, those who earned the best grade ("5") received 
1,450 rubles per month. Those who made only the grade "2" had to get by with 680 rubles 
(Asaba, December 3, 1992). These amounts are barely enough to cover expenses for food. Last 
winter students living in dormitories in Bishkek had a particularly hard time. Appeals were made to 
the district administrators in the provinces to deliver food to students from their regions. The 
mayor of the city of Balikci, for example, distributed 30 kg potatoes, 5 kg meat, and 5 kg sugar to 
each student from his city (Kirgiz Tuusu, January 7, 1993). 

Teachers of the Tien-Shan district in the province of Nann found a simple way to help their 
schools and themselves. They converted schoolyards into agricultural use. Seven hundred sheep 
were raised and 60 ha of land was cultivated. The wheat from the land was made into flour and 
distributed among the teachers. The wool from the sheep earned the teachers 170,000 rubles. With 
this income coal was bought at summer prices to heat the school buildings in winter (JetkimCek, 
October 10, 1992, p. 1). 

There are, of course, also those who use the lack of law enforcement as opportunities to enrich 
themselves. Artificial shortages are being created by people engaging in "black marketeering." 
These people, called in Kirghiz "kiz'il kulak" (lit.: "red ears"), buy or even steal everything they can 



p q Peace Corps 

eric 



77 

87 



Revised: 4/26/93 



Topic 8 



lay their hands on, from air and railroad tickets to furs from illegally hunted animals. Some of their 
"goods" are shipped to other republics, while other merchandise, like food, is sold locally at 
inflated prices. The activities of the "kizil kulak" have outraged the population. For example, bread 
recently became scarce in Bishkek. Long lines formed in front of bread stores, while elsewhere all 
kinds of bread were available, of course, at much higher prices. 
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1 . COMPETENCY: To converse with a salesperson at a fruit stall 
SITUATION: At a market (bazaar), at a fruit stall 
ROLES: PCV and salesperson (younger girl) 

S: M, xmtmt, KejiwnM3! OpyK, Mete anbinbi3! EajinaH Tarryy! 

PCV: Xen KepceM 6ono6y? 

S: Aji5eTre 6ojiot! Kaanaraiwa ajibiHbi3! 

PCV: Afl6aM mwpHH 3KeHS Kaiicw acepnHH aceMHimi? 

S: TYurryKTe ockoh 3H coHyH epyKTOH, MeMM3 Sojico Kapa acaHa 

aK 5KY3YMHGH KypraTbinraH. BwTaMMHM Ken! 

PCV: Anflafi 6ojico, Kapbnmaui, Mara acapbiM KunneH 6epnHM3! 



VOCABULARY: 




aft 


interjection: hey! 


XMrMT 


young man 


epyK 


fresh apricot; dried apricot 




raisin 


6an 


honey 


TaT 


taste 


xaT+Tyy 


sweet 


xe- 


to eat 


xen Kep- 


to try to eat; here: to taste 


UJMpMH 


sweet 


aceMHiu 


fruit 




south 


ec- 


to grow 




particle forming superlative 


3H COHyH 


the very best 


Kapa 


black 


aK 


white 


acy 3 Y M 


grapes 


KypraT- 


to dry 


KypraT-bm- 


to be dried 


BMTaMMH 


(>Rus.) vitamin 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

Suffix -raHMa/-reime; -ronMo/-ronMe; also 

-KaHMa/-K€HH€, etc. after voiceless consonants: 

The above suffix renders "while, as long as." The suffix may also indicate limitation in regard to a 
future action: "before doing something, until." It can also express preference "rather than doing 
something, instead of." 



Examples: 

KaaJia-raHMa am>iHbi3 "take as long (=as much) as you like" 

Kepviii-Keme canaMaTra 5onyHy3 (p. 86) "until we meet (again) be healthy! " 

Ablative: +naH/+neH, etc. (see Chart 2): 

The dialogue above gives several examples for the usage of the ablative. Its basic function is to 
render separation "from, away from." In the above dialogue the ablative indicates the material from 
which something is made: aK 3KY3YM+neH KypraTtuiraH "they (=the raisins) have been dried from 
white grapes." 

The ablative also renders selection from something: 

Mara acapbiM mnneH 6epnHH3! "please give me half a kilo." 

The above dialogue also gives an example for the usage of the ablative to form the comparative of 
adjectives (see p. 37): 

6an+naH Tarryy "sweeter than honey" 
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2. COMPETENCY: To bargain with a salesperson 
SITUATION: At the bazaar 

ROLES: PCV and elderly woman salesperson 



PCV: Ana, cyT MaftnyySy? 

S: MaiLnyy 6on6oroHflo, 6epeKeM! Kapacau YCTYHnery 

KaMMarbm! 

PCV: Bnp rorrpM Kaima TypaT? 

S: Bap nMTpM 25 (atbiiibipMa 6eiu) com TypaT. 

PCV: 3 (y*0 JiMTpMH 65 (ajrrbiMbiin 5em) comt ^epecn36M? 

S: Meajm, 70 (xeraMMiu) coNtro 6epeiiiiH! 

PCV: )Kapa«T! 

VOCABULARY: 

ana a form of addressing an elderly woman 

cyT milk 

Mait butter; oil 

. MaW+nyy (adj.) fat (lit.: with butter, oil) 

6on6oroHHo certainly, it goes without saying 

(<5oji- "to be", lit: if it is not) 

ycT surface 

YCT+YH+fle+ry which is on its surface 

KatfMaK cream 

jiMTp (<Rus.) liter 

Typ- to stand; to cost 

MettJiM well, agreed 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

The above sentence "Kapacan ycTyHJierY KattMarbin!" is rendered as "just look (lit.: if you look) at 
the cream on the top (of the milk)!" The changed word order in the sentence reflects the reaction of 
the saleswoman to the question asked by the customer. The normal word order would be 
yciyHjiorY Ka«MaraH Kapacan! For the use of the conditional to render requests, see p. 45. 
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3 ♦ COMPETENCY: To inquire about quality and price of goods 
SITUATION: At the craft bazaar 

ROLES: PCV and salesperson (younger woman) 



PCV: KapMHuam, kmjicmmhjo aa6aM koo3 skch! ©jwgmy 

KaimaS? 

S: Y3yHy 3.5 (y*i acapbiM) MeTp, Tyypacw 2.5 (skm acapbiM) 

MeTp. 

PCV: KjuieM Ta3a acy^ 01 * acacanraHGbi, apanainManapbi 6ap6bi? 

S: Byji Tan-Ta3a acyHneH atacarcraH. 03y6y3 yiino TOKyraH6bi3. 

AjiHHbo, aa6aii acbmyy! 
PCV: Kamara caTacbi3? 
S: 6 (ajiTbi) mmh com aeiiM. 

PCV: KwjieMMHM3 aeaKiiibi skch, 6npoK Gaacbi narbi acaxiiibi 3KeH. 
S: Anna cm3 cypaubi3. 

PCV: 5 (6ein) mmh mchch coona6bi3 SyTcyH! 
S: MeiircM, opTocy 6oncyH. 5.5 (5ein acapbiM) mmh com. 

PCV: KojiyHy3ay 6epMHM3! 
(shake hands) 

VOCABULARY: 

KHJieM caipet 

koo3 beautiful 

9J1M9M dimension, measurement 

ysyn long, length 

Tyypa width 

Ta3a pure; clean 

Tan xa3a very pure 

xyH wool 

apa between 

apa+na-ui+Ma mixture 

e3 self 

G3y6Y3 ourselves 

TOKy- to weave; to knot 

vKbinyy warm 
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KaHMa+ra 



for how much 



araa 



then 



cypa- 



to ask 



cooiia 



trade 



6\r- 



toend 



opTO 



middle 



koh 



hand; arm 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Reflexive pronoun 03 "self": 

The reflexive pronoun 03 used with possessive suffixes renders "self": 03+yM "myself," 03+y5y3 
"ourselves." The reflexive pronoun first person often replaces the first person personal pronoun, 
see above example: 

G3y6y3 yitae TOKyraH6bi3 "we (=ourselves) have woven (it) at home." 

•Explanation of sentence: 

The sentence in the above dialogue: ajrra mhh com nefiM (=neiiMMH) represents a direct quotation 
(see p. 106): "I say: r 6000 rubles.'" 

PROVERB: 

Hon Toonop fla MaHna TauiTan KypynaT. 
"Even the tali mountains are made from small stones." 
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TOPIC 9: 

BEING INVITED BY A KIRGHIZ FAMILY 
CULTURE NOTE: On Kirghiz Hospitality 

COMPETENCIES: 

1 . To be invited and to respond to an invitation 

2 . To be welcomed into a Ki rghiz home 
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On Kirghiz Hospitality 

The hospitality of the Kirghiz people is deeply rooted in t';»eir nomadic past. A traveler arriving at a 
Kirghiz ayil (encampment) was always welcomed into any yurt (boz iiy) he approached. A sheep 
would be slaughtered in his honor and the whole ayi'l would enjoy the visitor's company, 
particularly if he brought with him news of distant places and was able to entertain his hosts with 
improvised songs and melodies played on the komuz, the Kirghiz national instrument. 

Hospitality among the Kirghiz, as among all Central Asian Turkic peoples, is an obligation taught 
to the young as part of their upbringing. Every young Kirghiz, whether boy or girl, knows exactly 
how to serve guests and how to function at large gatherings. To receive guests is often a 
community affair. Formerly the whole ayi'l would partake in the expenditures. Today it is the 
village, or in the cities, the neighborhood that participates communally in the entertaining of guests. 

The young are not only taught how to be good hosts but also how to be good guests. A guest 
should never come with empty hands. The nomadic society of the Kirghiz was very much based 
on the understanding that one has to give first before one can receive. To receive without giving 
marks a person as greedy. The "give and take" very often is carried out in the form of an exchange 
of gifts. For example, a guest should bring with him something for the children in the host family, 
flowers for the hostess, or something from the country where the guest has come from. A female 
guest might also prepare some delicacies at hom?. particularly if she knows that a number of guests 
have been invited in honor of a special visitor. 

When the guest leaves, the host will present him/her with a gift of his own. At a banquet, the male 
guest of honor will be dressed ceremonially in a robe and a Kirghiz hat will be placed on his head. 
At this time the honored guest should be ready to present his gifts to the hosts and other guests. 
Circumstances may vary, but it should be remembered that the Kirghiz code of hospitality requires 
immediate reciprocity. 

Another fact to be remembered is that Kirghiz hosts lead their guests to their special seats. There is 
no free seating order. For example, the honored guest will always be seated opposite the door. 
This place of honor is called tor. In the Kirghiz yurt the tor was opposite the entrance, close to the 
open fire. The guest would face the entrance of the yurt, and would therefore be undisturbed by the 
food being brought in or by arriving guests. 
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1 . COMPETENCY: To be invited and to respond to an invitation 
SITUATION: Telephone conversation 
ROLES: PCV and his Kirghiz friend 



K: Ajio, A3h! Meroi TaaHum>iHj>i36bi? 

PCV: Oo6a, A3aMai\ KaHnaMcbo? 

K: )KaMaH 3Mec, paxMa-r! ZfcH, 6ypc\tyhy caaT 5-Te (6eurre) 

6M3HMKMHeH qaM \imm KeniHjo? 
PCV: PaxMaT, ce3cy3 6apaM! 

K: Cm3 TaaHbiran nocTopyM 6ojiot: Hmjisi, AHapa, Eojiot, 3pKMH 

aajiH MeneH. 
PCV: A6naH acaKiiiH 6ojiot! 

K: Anna KepyinKeiwe canaMarra 6onyny3! 

PCV: CajiaMarra 6onyHy3 ! 



VOCABULARY: 

xaaHM- 
6ypcYTYHY 

6M3+HMKM 

qati MMMn KeT- 

C03CY3 

asm 

Kepym- 
KepYm-KOHMe 



to know (a person); to recognize 

the day after tomorrow 

ours (lit.: what belongs to us); our home 

to have a meal (lit.: to drink tea and leave) 

without fail, surely, certainly 

woman, wife 

to meet (with each other) (<Kep- "to see") 
until we meet, until we see each other again 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



The above idiomatic phrase: SvnuMKHHen Matt mm kctmhm3 (lit.: please drink tea with us { -from 
us) and leave") renders the Kirghiz way of inviting someone for dinner. "To have a cup of tea" is a 
euphemism for a full meal. 
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2 . COMPETENCY: To be welcomed into a Kirghiz home 
SITUATION: Arrival at a Kirghiz home 

ROLES: PCV, his Kirghiz friend's wife and her elderly 

father 



PCV: CanaMaTCW3nap6bi! 

W: CanaMaTHbinbDc! Kemnorc! 

PCV: Byn rynnep cM3re, aiibiM! 

W: Moh paxMaT! KaHnaM coHyH po3anap! Ash, KenreH 

KOHOKTopnyH SaapbiH TaaHbiMcbo. Byn aKcaKan Sonco 
mchhh aTaM. 

PCV: AccanoMy anewKyM, aKcaKan! 

W: ATa, 6yxi 6onco 6h3JIHh AMepwKajiMK aocy6y3. Atw Rsh. 

F: KaHnaiicbiH, 6ajiaM? Kbipn>i3CTaHna KbMHaji6aM acypecYH^Y? 

PCV: PaxMaT, aTa! KbiMHanraH acoKMyH. Kbipn>i3CTaH Mara aa6aw 

acarwn aeaTaT! 
F: OinoHHoii 3ne 6oncyH, 6ajiaM! 



VOCABULARY: 

ryji 
po3a 

KOHOK 

6aapbi 

6oji-co 

KbiMHaji- 

acaK- 

Mara ... xarbm xcaraT 
3ne 



flower 
rose 
guest 
all 

and, but (lit.: if it is) 

to suffer, to meet difficulties 

without suffering, without any difficulties 

to walk, here: to get along 

to please, to enjoy 

it pleases me; I like, I enjoy 

see p. 69 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

The above dialogue gives examples for the usage of 6on-co (lit: if it is) as an emphatic particle: 
Byn aKcaKaJi 6onco MeHMH axaM "and this old gentleman is my father" 
ATa, 6yn Gonco ... "and this, my father, is ..." 

PROVERB: 

AmbiK^a TaMaina flocTy Kac KbUiaT. "Better lose a jest than a friend" 

(lit.: to much joking makes a friend an enemy) 
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TOPIC 10: 
AT THE WORKPLACE 

CULTURE NOTE: Educational System in Kirghizstan 

COMPETENCIES: 

1 . To converse with Kirghiz students (first day of class) 

2 . To prepare for a meeting with rector of institute or university 

3 . To interact with Kirghiz students (inquiring why being late or absent) 
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Educational System in Kirghizstan 

On September 1, 1992 all five Central Asian Republics (Uzbekistan, Kazakhstan, Kirghizstan, 
Turkmenistan and Tajikistan) introduced the American degree system to their universities and 
institutions of higher learning. Students admitted for the academic year 1992-1993 will earn as 
their first academic degree the Bachelor of Arts and may then continue in graduate programs 
leading to the master and doctoral degrees. Previously enrolled students will finish their studies 
according to the Soviet educational system, which will be phased out gradually. 

The Central Asian republics have made a clear choice for the American university system, but, 
unfortunately, their decision with its wide-range implications for the whole educational system of 
Central Asia, has escaped the attention of the American public. With hardly any teachers or faculty 
trained at American universities or colleges, with little knowledge of degree requirements, 
curricula, and with the lack of teaching tools (textbooks, course materials, etc.), the Central Asian 
republics are looking at the United States to assist them in these crucial times of change. 

Kirghizstan, for example, needs instructors in all academic fields. For example, the insufficient 
number of teachers of Enelish is a critical concern. The general demand for people with a 
knowledge of English is so great that many teachers of English have left their institutions to work 
in the government, local and foreign business enterprises, and diplomatic missions for much 
higher pay. 

Institutions of higher learning also have to cope with a larger number of students. Previously, 
students could apply to universities in Moscow, St. Petersburg or any other city in the former 
Soviet Union. Now these institutions charge tuition from students of other republics. 

The shortage of teachers, not only English teachers, has created a critical situation throughout the 
educational system of Kirghizstan. The shortage is most severe in the country-side, in the small 
villages and towns. Parents and school teachers complain about the lack of school books and 
teaching aids. The country is in the midst of an economic crisis (see p. 49) and cannot afford to 
pay hard currency for paper to print school books. Most of the formerly used school books, 
published according to the strict guidelines of the Communist Party, had to be discarded. Scholars 
have been working on new books concerning Kirghiz history, language and literature, but their 
manuscripts could not be published for lack of paper. 
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Despite the lack of books and other shortages, most of the Kirghiz teachers, the majority of whom 
are women, have been taking on additional teaching loads. They are admirably committed to 
teaching the young generation. The emphasis throughout the school system is now on implanting 
in the young respect for the ancient nomadic culture of the Kirghiz. Children are being brought to 
yurts (traditional dome tents of the Kirghiz) and are being taught Kirghiz history and the poetry of 
the Kirghiz aqin (oral poets/singers), which also includes epic songs, such as Kojo JaS , Keydikan, 
and above all the monumental epic Manas (see p. 12). They are also introduced to the works of 
those Kirghiz poets and writers persecuted during the Soviet period. 

Working together with Kirghiz writers and poets, teachers and scholars of Kirghiz reintroduced 
into the Kirghiz language words which had been replaced by Russian and abolished Russian 
orthognphic rules imposed on Kirghiz. Kirghiz newspapers responded to the quest for a renewed 
Kirghiz language. Currently, they are setting examples in using a Kirghiz language no longer 
influenced by Russian vocabulary and style. 
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1 . COMPETENCY: To converse with Kirghiz students 
SITUATION: In a classroom 
ROLES: PCV and Kirghiz students 

PCV: YpMarryy oKyy*iyjiap! Men cwiepHMH aHrnMC tmjim 

MyranMMM 6ohom. 
K: Araii, AMepwKaaaH KejiHMHH3 nen yKTyK. Onion *n>m6bi? 

PCV: Oo6a, qbm 3Jie, tluftthk To6y mchch 

AMepMKaaaH KenaMM. 
K: Cm3 Kbipra3CTaHra 6npniFm acony KennMHM36M? 

PCV: Oo6a, 6briiHJi Mem Kbiprbi3 MaMJieKeTraK YHMBepcMTeTM 

qaKLipHbi. Cwnepre 3KP1 acbm ca6aK SepeM. 
K: As6aM xaKiHH 6onny! Ahtjimc tmjim ca6arbiH aMepratararfK 

MyrariMMfleH ajrn>i6bi3 KeneT. 



VOCABULARY: 

ypMaT 

ypMaT+Tyy 
oKyy^y 
nen 
yK- 

MblH 

MblH 3Jie 
TbIHM+TblK 

Ton 

TbMMTblK T06y 

aeon 
6wpMHMM acony 

MaMJieKCT-hTMK 

MaKbip- 

ca6aK 
ca6aK 6ep- 
ca6aK an- 

caSaK aiirbi6bi3 KeneT 



respect 

respectful, dear 

student (<0Ky- to read, to study) 

(<ne- "to say") closes off a direct quotation (see below) 

to hear 

true 

very true; it's very true 
peace 

group, corps, assembly 
Peace Corps 
way, road; time 
for the first time 

this year (<6yn-Kaa>iJi "this year") 

state (adj.) 

to call, to invite 

year 

lesson 

to teach (lit.: to give lessons) 

to be taught, to study, to learn (lit : to take lessons) 

see below 
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

The phrase an-n>i+6bi3 KeneT means lit.: our desire to take (lessons) comes (arises), i.e., "we very 
much want to take lessons." The verbal noun -rbi/-rw; -ry/-ry (also -kh/-km, etc. after voiceless 
consonants) with possessive suffixes is followed by the third person singular of the verb Ken-: 
KeneT or Kenm The desire is personalized as a being which arises from the mind or heart of the 
human being. The paradigm of this construction is as follows: 



6ap-rbi+M KeneT (Kenan) 



atfT-Kbi+6bi3 KeneT 



ottno-ry+cy KeneT 
cyifnem-KY+HY3 KeneT 



*caiua+rbiM KeneT 



"my desire to go arises (arose)," i.e., 
I very much want (wanted) to go" 

"we very much want to say" 

"he very much u ^nts to think" 

"you very much want to speak with someone' 

"I very much want to live ,: 



The negation of this construction is: 



6ap-rbi+M KenSeitT (KenSenw), or 
6ap-rbi+M >kok, etc. 
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2 . COMPETENCY: To prepare for a meeting with the rector (director) 

of the institute or university 

SITUATION: At the workplace 

ROLES: PCVs and two Kirghiz colleagues 



IV. 


VnuaTTW T^TTTtrrrJV Tofw MCHCH KeJITeH JTOCTOD! PeKTODvSv 




apTen caaT 10-ao (ohho) CM3nepmi Ka6hui anaT. 


PCV: 


XaKinH 6ojiot! Cm3 nara 6m3 MeHeH 6apacbi36bi? 


K: 


Oo6a, MeH cH3nep MeHeH koiho 6apaM. 3pTen caaT 9:30-na 




(Tory3 oTy3na) CH3nep TypraH MewMaHKaHana )Konyra6bi3. 


PCV: 


CyMnemTYK! 


K: 


PeKTopro cypoonopyny3fly na»pnaiibi3jiap! 


PCV: 


Cypoonop a^ait ane naap! 


K: 


AHfla KepYinKGH^e cajiaMaira 6onyny3nap! 


PCV: 


CanaMarra 6onyny3! 


VOCABULARY: 


HOC 


friend 


peicrop 


(<Rus.) director, pres'denl <of institute or university) 


Ka6bin an- 


to receive 


KOUIO 


together 


MeftMaH 


guest 


MeifMaHKaHa 


hotel (lit.: guest house) 


aconyK- 


to meet 


cyAne-m- 


to talk with each other; here: to agree 


CYttJieuiTyx 


settled! agreed! (lit.: we agreed) 


cypoo 


question 


naap 


ready 


naapna- 


to prepare 


DMaK 


long ago 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 



•The above dialogue gives examples for the attributive usage of the past participle -raiV-reH, etc. 
rendering English relative clauses: Ken-reH nocTop "friends who have come"; cionep Typ-r 
MeHNtaHKaHana "in the hotel you (all) are staying." See p. 43. 
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3. COMPETENCY: To interact with Kirghiz students (inquiring why 

being absent or late) 

SITUATION: Classroom 

ROLES: PCV and Kirghiz student (male) 

PCV: AcaH, 3MHere hyMuiom6y kyhy ca6aicra 6on6c«yHy3? 

S: KeqnpHHH3, arafL HuieM6w acaHa xeKineMCw KyHaepy 

aMbuira 6apnbiM, aTa»3HeMxm KepnyM, AHaH a6a-bipaifci acaMaH 
6ojiyn caMoneT ymianbi. OineHTun CyryH kcjiuhm. 

PCV: Cm3hhh aiii>inbiHbi3 KaMcbi acaicra? 

S: AMbuibiM Oin atarbiaaa. 

VOCABULARY: 

3MHe+re why 

attbui village, also: house 

aHaH then, after that 

a6a air 

bipafi condition, appearance 

a6a-bipato>i weather 

caMoneT (<Rus.) aircraft 

yq- to fly 

ouieHTun therefore 

}KaK direction, side, vicinity 

acaKbiHjia at the side of (see p. 65) 

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

No explanations are needed for the above dialogue. 
PROVERB: 

Akhji MeHCH TapSHfl - 6wp TyyraH. "Intelligence and good manners are brothers." 
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TOPIC 11: 
MEDICAL & HEALTH ISSUES 

CULTURE NOTE: Health and Environmental Issues in Kirghizstan 

COMPETENCIES: 

1 . To respond to questions about illness 

2 . To report a medical emergency 
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Health and Environmental Issues in Kirghizstan 

Kirghizstan, as all other non-Russian territories of the former Soviet Union, has to cope with the 
legacy of a large-scale mismanagement of the country's natural resources and a complete disregard 
for its environment. This is especially evident in the southern parts of Kirghizstan, in the province 
of Osh. 

It was extremely difficult for the Kirghiz when, soon after the Russian conquest, their best grazing 
lands were confiscated for the benefit of Russian settlers who brought with them a different altitude 
toward nature. Later, during the Soviet period, the Kirghiz saw their rivers being diverted or 
destroyed as huge dams were built in the earthquake-prone mountains. They watched their animals 
being hunted to the point of extinction. Following the orders from Moscow, many Kirghiz became 
indifferent to nature too. 

The Kirghiz, having been a nomadic people, have a long tradition of protecting nature. For them, 
nature was to be revered by man and was not to be subjected to his will. Mountains and rivers 
were the seats of spirits to be venerated in daily rituals. Certain animals, like the deer and the wolf, 
were considered the ancestors of Kirghiz tribes and it was forbidden to hunt or harm them. Like 
the Native Americans, the Kirghiz believed that humans should live in harmony with nature and 
with the animal world. 

Long before glasnost, during the 1960's, the Kirghiz writer Chingiz Aitmatov (see p. 155-156) 
began to speak out against the disregard for nature and human lives. In one of his stories, 
"Farewell, Gulsary!", a horse is presented as a symbol for the millions of helpless victims of the 
Soviet regime - a regime that sacrificed human beings and animals, as well as nature. In the story' 
"The White Steamship" (1970) he reminded the Kirghiz, and for that matter the whole world, of 
their responsibility to future generations. A young boy takes his life, leaving this earth in despair, 
after having witnessed how his gentle grandfather who had taught him to be kind to every living 
creature, every tree and stone, had been trampled down, his soul broken by the brutal Oroskul, a 
man with no regard for Kirghiz traditions, respecting neither human beings nor animals. 

Chinghiz Aitmatov, born 1928, speaks for many Kirghiz when he reflects upon his childhood and 
his native village Sheker. "In my childhood days we were told it is a sin to kill birds." The village 
has changed too. Though the mountains are still there, "the Kurkureu River has disappeared, a fact 
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that hurts me very much" (Chingiz Aitmatov, The Time to Speak Out, Progress Publishers, 
Moscow, 1988, p. 59). 



Fortunately, some regions of Kirghizstan have been spared or less effected by Moscow's central 
planning. One of these places is the area of the Isik-Kol ("Hot Lake"), the "Blue Eye" of the 
Kirghiz mountains. The lake, the world's second largest mountain lake, lies at 1,608 meters above 
sea level. It is surrounded on two sides by snow-capped mountains. The Isik-Kol is unique in that 
it does not freeze in the winter. The lake is fed by dozens of rivers, but none flows out of the lake. 
Though the lake and its surroundings have not lost their natural beauty, there are ecological 
problems. Since 1927 the water level in the lake has dropped by 2.8 meters at an annual rate of 5-6 
centimeters (Kadir Omurkulov, Kirghizia. Moscow 1987, p. 45). Kirghiz environmentalists 
believe that the water level has been dropping as a result of intense human interference. They urge 
that the whole Isik-Kol region be put under the protection of the United Nations in order to 
preserve this wonder of nature for the benefit of the world. 

They also have been paying close attention to some remote mountain valleys and forests that 
provide a habitat for plants and animals found only in Kirghizstan. The country encompasses in its 
small territory all climatic zones of the world, from sun-drenched deserts to perpetual snow. For 
many years scholars at the Institute of Organic Chemistry of the Kirghiz Academy of Sciences have 
been researching plants and have identified 4,000 species with curative properties. Foremost 
among the Kirghiz scholars is Arstanbek Alffnmishev, author of a book entitled The Medicinal 
Riches of Kirghizstan (Kadir Omurkulov, op. cit., p. 29). 

Kirghizstan's "green pharmacy" has become important for the country's health services which arc 
now experiencing a severe shortage of imported medicines. The health services also have to 
struggle with many other shortages. The energy crisis, particularly during the winter of 1992- 
1993, effectea the work of doctors and nurses in hospitals and health care facilities. In some 
regions ambulance services were completely interrupted. 
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1 . COMPETENCY: To voice concern about a student's well-being 
SITUATION: Classroom 
ROLES: PCV (lady) and student 

PCV: Tyiraapa, cH3re 3MHe 6oiray? £eH-cooJiyryHy3 nypycny? 
S: KeqMpecM3, sace, kmhmhc acaMaH ce3nn TypaM. Oopyn 

KarmwM OKinowT. 
PCV: 3mhchm3 oopyifr? 

S: Eaim>iM, TaMarbiM oopyfrr. Mara cyyx THifoaiTHp. 

PCV: yKaHHM, yiire 6apbm, *iaii wmn tguigkkg aca-rcaHbrc acaiecbi 
5onop sne. 

S: MaKyn. Mara Kenyn 6ypraHbiHbi3ra non paxMaT, 3)Ke. 



VOCABULARY: 

cHsre 3MHe 6onny? What happened with you? What's the matter with you? 

neH/nene body 

neH-coonyK health 

nypyc alright, right, well 

KMMMHe a little 

ce> to feel 

ce3-nn TypaM I am feeling 

oopy- to hurt, to be ill 

oopyn KarmbiM I got ill 

oianoitT it seems 

xaMaK throat 

cyyK cold 

Tnii- to touch 

Mara cyyK th#hthp it seems I got a cold (lit.: the cold touched me) 

xaH soul 

xaHbiM my dear 

TeuieK bed 
xaT- to lie (down) 

K eHyn heart, mind; intention, wish 

6yp- to turn 

KOHyJi 6yp- to be concerned (lit.: to turn the heart to something or 

somebody 



Peace Corps 



Revised: 4/26/93 



Topic 1 1 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

Past tense in -binTbip/-nnTHp; -yiiTyp/-YnTYP plus personal endings (see p. 13): 

The phrase Mara cyyx ™iinn™p "it seems I got a cold" is a good example for the usage of the 
above past tense form. It indicates that the speaker is either unaware that the action had happened, 
has forgotten about it, or has heard about it through someone else. 

Sentence Explanation: 

The sentence ... tquiqkk© xaTcaHbia xaKiubi 6onop one renders "if you go home, drink tea and 
rest it would be good," i.e., "you should go home." 
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2. COMPETENCY: 
SITUATION: 
ROLES: 



To report a medical emergency 
Sports arena / school grounds 
PCV and students 



S(l): 

PCV: 

S(2): 

PCV: 

S(l): 

PCV: 



Araii, Te3npeK acypYHY 3 - ^onnoH Ton ownon 

>KLITbIJIbm KeTTM. 

^lonnoH, 6np acepwH oopyrrySy? 
OM, KonyM aa6aM oopyirr. 
TyinYHyKTYYi KonyHy3 cbiHraH oKinoifr. 
JHoktop naKbipcaK 6ojio6y? 

}Kok, 3H ataKinbicbi, "Te3 acapnaM'Ya Tenec|)OH qanaMbn. 
(TenecjioHiio): 

Te3npeeK neT THJinep HHcwryTbiHa "Te3 ^apnaMfflUbi 
)KM6eppfHM3! ^onnoH nereH Kbi3 acHrbuiMi, Kony cbiHbin 



KanraH 3kch 



VOCABULARY: 

Te3 

Te3+MpeeK 
Ton 
oKho- 

tyuiyh-y k+t YY 

CblH- 

xapnaH 

Te3 xapnaH 
xw6ep- 



quick, quickly 

more quickly, fast 

ball 

to play 

to fall down 

understandable; I see 

to break, to be broken 

help 

ambulance 
to send 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Superlative: 

The dialogue gives an example for the rendering of the superlative of adjectives: 3H raiaiibi "the 
best/ here further intensified through the third person possessive: oh acaKUiw+cbi "the best of the 
best," meaning "it's best." 



PROVERB: 

Bmpmhmm 6aftnbiK--neH coanyK, 
3KMH i m 6aftjibiK--aK acoonyic 



"The first treasure is your health, 
the second treasure is vour wife." 
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TOPIC 12: 
INTERACTION WITH OFFICIALS 

CULTURE NOTE: The Kirghiz Government 

COMPETENCIES: 

1 . To make an appointment through a secretary to see the Minister of Education 

2 . To meet with the Minister of Education 
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The Kirghiz Government 

On August 31, 1991 Kirghizstan proclaimed its independence from the former Soviet Union. In 
December 1991 it became a member of the Commonwealth of Independent States (CIS). The 
United States recognized Kirghizstan's independence on December 24, 1991 and, as the first 
Western country, opened an embassy in Bishkek. Kirghizstan was admitted to the United Nations 
on March 2, 1992 and has become a member of the World Bank, the International Monetary Fund 
and other international organizations. 

Soon after the declaration of independence, Kirghizstan adopted a preliminary constitution based 
on the principle of the separation of powers between the legislative, the executive and the judicial 
branches of government. A final version of the constitution was debated in the December 1992 
session of the Kirghiz Parliament (Kwprbn Pecny6nMKacbiHbm YnyK Keneum "Supreme Council 
of the Kirghiz Republic") but has not yet been adopted. 

The Parliament, representing the legislative branch of the government, consists of 350 deputies 
who were elected for a five year period in March 1990, when the country was still under 
Communist rule. Because most deputies got their mandate on the basis of their affiliation with the 
former Communist Party, many Kirghiz demand new elections and the dissolving of the current 
parliament. 

The parliament meets for two sessions a year, one winter and one summer session. With the 
exceptions of members of parliamentary committees, the deputies are only paid for the duration of 
the sessions. 

President Akayev was first elected by the parliament in June 1990. He was reelected by popular 
vote in October 1991. The President, with his cabinet of ministers and a council of advisors, 
represents the executive branch of the government. The president is assisted by a presidential staff 
of 158 people. Their average age is 40 years. President Akayev's ministers are also quite young, 
their average age is 49 years, that is, they are of the same age group as the president himself, who 
was born in 1944. 

The judicial branch of the government consists of a High Court and a Court of Arbitration. 
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Currently six political parties are operating in Kirghizstan. The most significant parties are the Free 
Democratic Party of Kirghizstan (3pKMH KbipruacTaH IlapTbiflCbi or 3p K IlapTbiflCbi). the 
Communist Party and the Fatherland Party (Axa MeKeH). The Erk Party considers itself an 
opposition party. It has its own programs of reforms and calls for new parliamentary elections. 
The Fatherland Party concerns itself with the cultural and social revival of the Kirghiz people. The 
party was founded by a group of intellectuals who originally belonged to the Erk Party. 

The political parties, as well as associations with social and other concerns, have been publishing a 
large number of daily and weekly newspapers in Kirghiz. The discussions, criticism and reporting 
are fiank and informative. It has been said that President Akayev personally has been encouraging 
lively debates in the press. Unfortunately, paper and energy shortages have forced most 
newspapers to limit the size of their editions and to reduce distribution. 
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1 . COMPETENCY: To make an appointment through a secretary to see 

the Minister of Education 

SITUATION: At the office of the Minister 

ROLES: PCV, his Kirghiz colleague and a receptionist 

K: CaJiaMaTCbi36bi, aiibiM! Eyn AMeprocajiaH Keqss KenreH 

BpayH Mbip3a. 

R: CanaMaTCW36bi, Mbip3a! Koin KeJDmcM3! Mmhmctp aMbiM 

CM3HM Kyryn xaTaT. KwpceHjo Sojiot. 
PCV: PaxMaT. aiibiM. Eaapubira yuiyHiiaii Te3 6ojico, xonyM 

inbmbip 5ojiot sue. 
K: Cw3re ce3cy3 HiirHJiHK Cojiot! 

VOCABULARY: 

Ke q33 yesterday 

Koui KennncM3! You are welcome! 

KVT . to wait, await, to expect 

KVTvn acaxaT he, she is waiting 

6aapnbirbi everything 

yurynnaii like this 

TC3 quick, immediate 

XOJ1 road; here: activity, work 

uiHUbip smooth; successful 

vdimjiMK success 

C03cy3 without fail, certainly 

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 

•Note again the rendering of "may": Kupcews 6ohot lit.: "if you enter it will be all right," 
"you may enter." See also p. 45. 
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2 . COMPETENCY: 
SITUATION: 
ROLES: 



To meet with the Minister of Education 
At the office of the Minister 
PCVs and the Minister 



PCVs: CajiaMaTCbi36u, mhhmctp aftbiM! Eh3 aMepwKanbiK TbiiwrbiK 

TomryH nporpaMMacbi MeHen KeimMK. 
M: Koui KenMncM3nep, KbiMCarryy kohoktop! Cionepre 6m3 

aaiiuMa Ky6aHbnrryy6y3! 
PCV: EK3HHH MaKcan>i6bi3 ciranep MeHeH KenmnMM 6oioHMa Hurree. 

M: A6naH acaKiiibi! Byii 6h3ZImh non miiim6h3XWH 6auiTajibiiubi 

6ojiot joien oKjioMmvh. 



VOCABULARY: 

nporpaMMa 

KbIM6aT 

KbiM6aT+Tyy 
naitbiM(a) 
MaKcaT 

KCJTMIIIMM 

6oie>HMa 
Mio+Tee 

MOH 

oiino- 



(<Rus.) program 

value, esteem 

dear 

always 

aim, goal 

agreement 

(postposition) according to 

working 

important 

to think, to consider 



GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION: 
Direct quotations: 

The sentence Byji 6m3jimh ... 6ojiot lien oHnoifMyn renders a direct quotation which has to be 
"closed off" by the verb ne- M to say, H mostly used in the converbial form ne-n (see p. 39). The 
above sentence means literally "I think saying 'this is the beginning of our important work.'" In 
English, the sentence is rendered in an indirect quotation: "I think *hat ..." 



PROVERB: 

KbiCKa CG3HYH Kanwpu UOH. M A short speech has great value." 
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Chart 1: 
POSSESSIVE SUFFIXES 



Singular 

1. pers.: +(w)m/+(m)m; -Ky)M/+(y)M 

2. pers.: -+<u)h/+(m)h; +(y)H/+(Y)« 

-Kbi)Hbi3/+(*t)HH3; -Ky)Hy3/-KY)HY3 

3. pers.: +bi/+w; +y/+y 

+cbi/+cn; +cy/fcy 



-Kbi)6bi3/+(w)6M3; +(y)6y3/-KY)6y3 
-Kbi)Hap/+(w)Hep; +(y)Hap/Ky)Hep 
+(bi)Hbi3+nap/+(M)HM3+rep;+(y)Hy^nap/+(Y)HY3+nep 

+(bi)6bi3/+(M)6M3; +(y)6y3/-KY)6y3 



Examples: 



aT+bIM 

aT+biH 

aT+bIHbI3 

aT+bi 

K93+YM 
K93+YH 
KG3+YHY3 
KG3+Y 

XOO+M 
XOO+H 
XOO+Hy3 

xoo+cy 



"my name" 
"your name" 

"your name (polite form)" 
"his, her, its name" 

"my eye" 
"your eye" 

"your eye (polite form)" 
"his, her, its eye" 



"my enemy 

"your enemy" 

"your enemy (polite form)" 

"his, her, its enemy" 



aT+bl6bI3 

aT+bmap 

aT+biHbi3nap 

aT+bi 

K03+Y6Y3 
K03+YHOP 

K93+YHY3flep 

K83+Y 

xoo+6y3 

XOOhHOp 
XOO+Hy3flOp 

xoo+cy 



"our name" 
"your name" 

"your name (polite form) 11 11 
"their name" 

"our eye(s)" 

"your eye(s)" 

"your eye (polite form) 1 ' 

"their eye(s)" 

"our enemy" 

"vour enemy" 

"your enemy (pol. form)" 

"their enemy" 
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Chart 2: 

DECLENSION OF NOUNS WITHOUT POSSESSIVE SUFFIXES 



Nom.: 


6ana "child" 


C83 "word" 


KMxen "book" 


Kyiu "bird" 


otyk "boot" 


Gen.: 


6aJia+Hbm 


C03+-JIYH 


KMTCn+TMH 


Kyiu+TyH 


8TYK+TYH 


Dat.: 


6ana+ra 


ces+re 


KMTen+Ke 


Kyui+Ka 


OTYK+KO 


Ace: 


6ana+Hbi 


cesfflY 


KMTCn+TM 


Kyui+Ty 


OTYK+TY 


Loc.: 


6aJia+na 


cea+ne 


KMTen+Te 


Kyiu+Ta 


9TYK+T9 


AW.: 


Sana+naH 


cea+noH 


KMTen+TeH 


Kyiu+TaH 


9TYK+T9H 



Note the assimilation of suffix initals h- (genitive, accusative), n- (locative, ablative) and r- (dative). The 
rule is: / 



•after consonants m, h, h, p, n, 3, tt 

•after voiceless consonants 

•after voiceless consonants 
•after voiceless consonants 



H - > a- (+flbM/+iWH; +flyH/+nyH; 
+jibi/+flM; +ny/+nY) 

H - > t- (+™h/+tmh; +TyH/+TYii; 

+TO/+TO; +Ty/+Ty) 

n- > t- (+xa/+Te ; +to/+tg ; 

+TaH/+TeH; +toh/+toh) 

r- > k- (+Ka/+Ke; +ko/+ko) 



[Voiceless consonants are: n, t, k, c, in, m.] 
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Chart 3: 

DECLENSION OF NOUNS WITH POSSESSIVE SUFFIXES 

Norn.: axa+M "my father" ot+mh "your country" axa+cbi "his, her father" cea+Y "his, her, its word" 



Gen. 
Dat.: 
Acc. 
Loc. 
Abl. 



aTa+M+flbiH 

aTa+M+a 

axa+M+nbi 

aTa+M+na 

aTa+M+naH 



3J1+MH+HMH 

an+MH+e 

an+HH+ne 
an+MH+neH 



aTa+Cbl+HblH 

axa+cbi+Ha 
axa+cbi+H 
axa+cbi+Hna 
axa+cbi+HaH 



cea+Y+HYH 

CB3+Y +He 
C83+Y +H 

ce3+Y+Hfle 
ce3+Y +HeH 



Norn.: 


6ana-+6bi3 "our child" 


KOJi+yny3 "your arm" 


KMTe6-iiHM3+nep "your book"* 


Gen.: 


6ana+6bi3+nbiH 


Kon+yny3+nyH 


KMTe6-MHM3+Hep+HHH 


Dat.: 


6ajia-+6bi^fra 


Kon+yuy3+ra 


KMTe6-MHM3+nep+re 


Acc: 


6ana+6bi3+nbi 


KOJi+yHy3+jiy 


KMTe6-MHM3+nep+nM 


Loc.: 


6ana+6bi3+aa 


Kon+yHy>f-na 


KMTe6-MHM3+i ep+ne 


Abl.: 


6aJia+6bi3+naH 


Kon+yHy3+naH 


KMTe6-MHM3+nep+neH 



*A book belonging to several people. 
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Chart 4: 

DECLENSION OF PERSONAL NOUNS 



Nom.: 


MeH "r 


ceH "you" 


aji "he, she, it; that (one farther away)" 


Gen.: 


MeHMH 


CeHMH 


aHbiH 




Dat.: 


Mara 


cara 


ara 




Ace: 


MeHM 


ceHM 


aHbl 




Loc.: 


MeHjie 


ceHne 


aHfla 




AM.: 


MemieH 


cemieH 


aHnaH 




Nom.: 


6m3 "we M 


CM3 "you" 


cwsnep "you"(pl.) / CMJiep "you"(pl.) axiap "they, those" 


Gen.: 


6M3HMH 


CM3AMH 


CM3nepnwH / cwnepnwH 


anapHbiH 


Dat.: 


6M3re 


cM3re 


cM3aepre / cwnepre 


anapra 


Ace: 


6mm 


CM3HM 


CM3nepnw / cwnepnw 


anapnbi 


Loc.: 


6M3ne 


cM3ne 


CM3nepne / cwnepne 


anapfla 


Abl.: 


6M3neH 


cM3neH 


cM3nepneH / cwnepneH 


anapnaH 



DECLENSION OF DEMONSTRATIVE PRONOUNS 



Nom.: an/aJiap "that, those" ouion "that (one 

farther away)" 

Gen.: (see personal pronouns) OLUOHyH 



Dat.: 
Ace: 
Loc: 
Abl.: 



ouioro 
omoHy 
oiuoHno 

OllIOHflOH 



TMrwn "this (one over 6yn "this (one here)" 
there)" 



TMrMHMH 

Tumre 

TMrMHM 

TwrMHne 

TMTMHJieH 



MyHyH 
6yra 
MyHy 
Mbmna 

MblHJiaH 
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Chart 5: 

DECLENSION OF INTERROGATIVE PRONOUNS 



Norn. 

Gen.: 

Dat.: 

Ace: 

Loc.: 

Abl.: 



KMM "Who? 11 
KMM+flMH 

KMM+re 

KMM+HM 

KMM+ae 

KMM+HCH 



3MHC "what?" 

3MHC+HMH 

3MHe+re 

3MHC+HM 

3MHe+jae 
3MHe+neH 



Kaficbi "which?" 

Kaitcbi+HbiH 

Kaitcbi+ra 

Kattcbl+Hbl 

Kattcbi+HHa 
Kaftcbi+HnaH 



KaHHa "how much?" 

KaHMa+HblH 

KaHMa+ra 
Kama+Hbi 
KaHMa+na 
KaHMa+naH 
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Chart 6: 


PRESENT-DEFINITE FUTURE TENSE 


6on-oMyH > Sojiom 


1 Wlll/Snall uc 


6on-ocyH 


"you will be" 


6on-ocy3 


"you (polite) will be" 


6oji-ot 


"he, she, it will be" 


6on-o6y3 


"we will be" 


6on-ocynap 


"you all will be" 


6on-ocy3flap 


"you (plural polite) will be" 


6on-yui-aT 


"they will be" 


6ap-aMbiH > 6apaM 


"I go, will go" 


6ap-acbm 


"you go, will go" 


6ap-acbi3 


"you (polite) go, will go" 


6ap-ax 


"he, she, it goes, will go" 


6ap-a6bi3 


"we go, will go" 


6ap-acbmap 


"you (all) go, will go" 


6ap-acbi3jiap 


"you (polite) go, will go" 


6ap-biui-aT 


"they go, will go" 



The negation of this tense is formed by first adding the negative suffix -6a-/-6e-; -6o-/-6e- etc 
the verb stem, followed by -B and personal endings: 

6on-6o-«MVH "I will not be" 

6ap-6a-«cbiH "you do not go, will not go" 

Kep-vui-6e-«6Y3 " wt do not meet > wiU not sec each ° ther " 
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Chart 7: 
PAST TENSE OF "TO BE" 



Form: 



1. pers. sing, 
2. 

3. (an) 

1. pers. plural 



3. (ajrap) 



Negation: 
Interrogative: 



aneM "I was" 

aneH "you were" 

aneHM3 "you were" (polite form) 

ane "he, she, it was" 

aneK "we were" 

anenep "you (all) were" 

3neHM3flep "you (all) were" (polite form) 
3jre "they were" 

3Mec aneM "I was not", etc. 

3nen6n? "were you?" 
3Mec eneM5w? "was I not?" 



•Note: Instead of aneM, etc. frequently the habitual past tense of 6on- "to be, to become" is used 

6ojmyMVH "I was; I used to be" 

acyMyumy Somycyn "you were a worker" 
tmjtmm 3Mec Sonny "he was not a linguist" 



1 < 
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Chart 8: 

RECENT PAST TENSE (AftKblH OTKOH HAK) 



1. sing. 
2. 



verb: 
6ap-n+MM 
6ap-n+biH 

6ap-Jl+bIHbI3 

6ap-fl+bi 



H I came H , etc. 



negation: 

6ap-6a+n+biM 
6ap-6a+n+bm 
6ap-6a+n+biHbi3 
6ap-6a+n+bi 



"I did not go", etc. 



1. plural 



6ap-fl+biK 
6ap-fl+bHiap 
6ap-n+biHbi3+nap 
6ap-biui-+Tbi 



6ap-6a+n+biK 
6ap-6a+n+biHap 
6ap-6a+n+biHbi3+nap 
6ap-bmi-na-nbi 



verb: 

1. sing. Kep-Yiu-T+Y M M I met", etc. 

2. Kep-yiH-T+YH 
Kep-ym-T+YHY 3 

3. Kep-Yin-T+Y 

1. plural Kep-YUi-T+YK 

2. Kep-Yin-T+YHep 
Kep-YUi-T+YHY3+fl^P 

3. Kep-Yiu-Y^-T'+Y 



negation: 

Kep-Yin-ne-n+YM "I did not meet " ■ etc ' 

Kep-YUi-ne-n+YH 

Kep- YUi-ne-n+ yhy 3 

Kep-Ytu-ne-A+Y 

Kep-YUi-ne-n+Y 1 ^ 
Kep-YUi-ne-n+YHep 

Kep-Yin-ne-n+YHY^+^P 
Kep-YUi-Y^- ne "^ + Y 
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Form: 



Chart 9: 

PERFECT TENSE QKAJlIIbl 6TK0H l IAK) 
-ran/-reH; -ron/ron; -KaH/-Ken; koh/kbh 



1. pers. sing. 
2. 

3. (an) 

1. pers. plural 
3. (anap) 



aji-raH+MbiH (spoken forms: > ajiraMbiH > anraM) "I have taken" 



aji-raH+cbm 
an-raH+cbi3 
an-raH 

aJi-raH+6bi3 
an-raH+cbmap 
an-raH+cbianap 
an-biui+KaH 



"you have taken" 

"you have taken" (polite form) 

M he, she, it has taken" 

"we have taken" 

"you (all) have taken" 

"you (all) have taken" (polite form) 

"they have taken" 



1. pers. sing. 



3. (aji) 

1. pers. plural 
2. 

3. (anap) 



cyitae-reH+MYH 

cyitae-reH+cYH 
cyitJie-reK+cbi3 

cyttne-reH 

CYfiJie-reH+5Y3 

cyttne-reH+cYHep 

CYfiJie-reH+cY 3 ^ e P 
cYttne-ui+KOH 



(spoken forms: >CYtt^ereMYH >cyttJierYM) "I 
have spoken" 

"you have spoken" 

"you have spoken" (polite form) 

"he, she, it has spoken" 

"we have spoken" 

"you (all) have spoken" 

"you (all) have spoken" (polite form) 

"they ha\ spoken" 



Negation: o«Jio-5o-roHMyH (spoken forms: >o«Jio-6o-roMy H >oflno-6o-ryM) "I have not thought" 
Ken-reH *coKiiy3 "we never came" 
CY^Jie-reH 3MeccMH "you have not spoken" 
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.. . . . CHARTS 

Chart 10: 

PRESENT CONTINUOUS TENSE FORMATIONS 

Kirghiz has no standardized present continuous tense. Several tense formations exist formed as 
verb compounds either with the descriptive verbs xax- "to lie down/ ryp- "to stand," oxyp- "to 
sit," or xyp- H to move on, to run" (see p. 39). 



I. 



1. pers. sing. 
2. 

3. (an) 



6ap-a }KaT-aMMH 
6ap-a )KaT-acbm 
6ap-a ^caT-acbi3 
6ap-a acaT-aT 



(> xaxaM) "i am going (just now)" 



1. pers. plural 
2. 

3. (anap) 



6ap-a ;KaT-a6bi3 
6ap-a acaT-acbmap 
6ap-a }KaT-acbi3nap 
6ap-a xaT-biiu-aT 



II. 



1. pers. sing. 
2. 

3. (an) 



oitno-n xaT-aMbm 
oftno-n xaT-acbiH 
oifno-n xaT-acbn 
oifno-n acaT-aT, etc. 



"I am thinking" 



III. 



1. pers. sing. 
2. 

3. (an) 



KYT-yn OTyp-aMbm "I am waiting" 
Kyr-yn oTyp-acbin 
Kyr-yn oTyp-acbi3 
Kyr-yn 0Typ-aT, etc. 



IV. 



1. pers. sing. 
2. 

3. (an) 



Miirre-n acYP-oMYH 
murre-n XYP- ec YH 
Miirre-n acYP- 0CbI3 
Miirre-n XYP" eT ' etc. 



"I am working" 
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THE COMPETENCIES IN ENGLISH 



TOPIC 1 PERSONAL IDENTIFICATION 

Competency 1: To exchange greetings and inquiries of well-being 

PCV: Greetings (lit: Are you well?), dear teacher! 

T: I am fine. How are you getting along? (lit.: How is your work?) 

PCV: Thank you, (everything is) well. 

Competency 2: To introduce and identify oneself 

T: Greetings, ladies and gentlemen! 
PCV: Greetings, dear lady teacher. 

T: I am your teacher of the Kirghiz language. My name is Aynagiil, daughter of 
Osmon. 

PCV: We are happy to see you (lit.: having seen you). 

Competency 3: To ask for permission to enter 

PCV: Peace be upon you, respected elder! May I come in? 

T: And peace be upon you! Please come in! How are you getting along with your 

work? (lit.: How is your work?) 
PCV: Thank you, dear elder; it is not bad. 

Competency 4: To ask for permission to ieave/to say good-bye 

PCV: Sir, when will the Kirghiz language class start (lit.: be)? 
T: The class will start tomorrow at 3 o'clock. 
PCV: Until tomorrow then, sir. 
T: Good-bye (lit.: go well) ! 
PCV: Good-bye (lit.: stay well) ! 
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TOPIC 2 CONVERSATION WITH HOST COUNTERPART 
OR FAMILY 

Competency 1: To describe own family 

HCP: Do you have a large family (lit.: is your family large?)? 

PCV: Yes, I have my parents, two brothers (=one older and one younger brother) 

and two sisters (=one older and one younger sister). 
HCP: Are they married (lit.: Are there those having married?)? 
PCV: Yes, my older brother and my older sister are married. 
HCP: What kind of work are they doing (lit.: As what are they working?)? 
PCV: My older brother and my sister-in-law are teachers. My older sister is an engineer, 

and my brother-in-law is an interpreter. 

Competency 2: To ask or a;iswer personal information questions 

HFM: BanaM (=my son), have you been previously (lit.: come to) in Kirghizstan? 
PCV: No, ana (=dear elderly lady), I came now for the first time. 
HFM: But you speak Kirghiz well, where did you learn (it)? 
PCV: I am studying it now with the Peace Corps, ana 

Competency 3: To ask about host/counterpart family 

PCV: Asan, where do your relatives live? 

HFM: My relatives live in the Issik-Kol region, in the town of Cholpan Ata. 
PCV: I read an article about the Issik Kol. It must be a beautiful lake! 
HFM: O, yes! If you like, in summer we will go together to the lake. 
PCV: That will be very good! Thank you! 

Competency 4: To express gratitude 

HFM: Tom, I give you this book as a gift. 

PCV: Oh, axe (=dear elderly lady), thank you! Now I will learn Kirghiz fast! 
HFM: In that case, please take also this Kirghiz-English Phrase Book. 
PCV: Many thanks, axe. This is a wonderful present for me! 
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TOPIC 3 COMMUNICATION 

Competency i: To make a phone call to a Kirghiz family 

PCV: Hello, greetings, axe (=dear elderly lady) ! 
K: Greetings! 

PCV: Am I disturbing you? I am Tom. (lit.: I am Tom who is taking your peace) 
K: Ah, Tom, how are you? 

PCV: Fine, thank you, axe (=dear elderly lady). Is Bakit at home? 
K: No, my dear. Bakit will come in an hour. 

PCV: 3*ce, please do tell Bakit that he should call me when he comes home. 
K: Yes, my dear (lit.: my treasure), I will tell him. 
PCV: Thank you! Good-bye! 
K: Good-bye! 

Competency 2: To send an international letter/fax 

PCV: Greetings, aitbiM (=lady). 

O. Greetings, welcome (lit.: please come) ! 

PCV: I must send this letter to America. 

Q A letter will reach New York in three weeks. 

PCV: Is there not (something) faster than that? 

C: If you send (it) by telefax, it will be there in one day; however, 

it will be more expensive (lit.: its price will be more). 
PCV: All right (lit.: I agree). Let's send a fax. 

Competency 3: To answer an international operator's call 

Ct Hello! greetings! 
PCV: Greetings! 

Q This (call) is from the International Telephone Station. Did you not request a call 

to the United States? 
PCV: Yes, I did (lit: I requested it). I am waiting. 

Q I am sorry, but the number (you gave) does not answer. When should I try again 
(lit.: repeat)? 

PCV: If possible, in one hour (lit.: after one hour). 
Q Fine. Please wait. 
PCV: Thanks. 



„ 119 i ^3 Revised 4/26/93 

Peace Corps 1 iy 



TOPIC 4 FOOD 



Competency 1: To order food in a student's cafeteria 

K: Ben, come on, let's go to the cafeteria and have lunch (lit.: eat lunch) ! 

PCV: Fine, let's go! 

K: Here is the menu. Let's have a look! 

PCV: I will have (lit.: take) salad made from carrots, 6ew6apMaK and rarrajwa. 
K: And I will have (lit: take) tomato salad, pilaw and sweet curds. 
PCV: Let's drink tea with lemon, should we? 
K: That will be splendid! 

Competency 2: To inquire what is needed for preparing a certain dish 

PCV: Aysha, I am now going to the bazaar. What does one need for making pilaw? 
SL: In order to make pilaw one needs mutton, rice, onions, and vegetable oil. 
PCV: How much meat should I buy? 

SL: You can buy 1/2 kilogram (lit.: if you buy 1/2 kilo that will be fine). 
PCV: All right, I will go then. Good-bye. 
SL: Good-bye 

Competency 3: To express food preferences (likes/dislikes) 
PCV: Please tell me, what kind of food do the Kirghiz like? 
H: Like the Kazakh, the Kirghiz too like meat very much. 
PCV: Do they eat pork? 

H: No, no, the Kirghiz never eat pork! They dislike it very much. 
PCV: That is, the Kirghiz like mutton, horse meat, and beef! 

TOPIC 5 MONEY 

Competency 1: To ask for information on local currency 

PCV: Greetings! May I change dollars into the local currency? 

M: Of course, it is possible. You are welcome (lit.: please come). 

PCV: Thank you. Please exchange 100 dollars for me. 

M: The exchange rate for the dollar today is 500 rubles, 100 dollars will be 

50,000 rubles. May I give you (this) in (lit.: from) 5000 ruble bills? 
PCV: If possible, please give it in smaller bills (lit.: smaller than that). 
M: Fine. Here are: two 5000 ruble bills, ten 1000 ruble bills, and the rest I will give 

(you) in 200 and 100 ruble bills. 
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Competency 2: To inquire about housing conditions 

PCV: Aybek, is your apartment privately or state owned? 

HCP: When the law of privatization came out last year, I bought this apartmen: from th 
government. 

PCV: Do you have in addition another house (place of living)? 
HCP: Yes, I have a lot outside of town with a cottage. 
PCV: Did you also buy it? 

HCP: First I bought the land, after that I built a small house. God willing, I will show 
you my country house in Spring. 

Competency 3: To inquire about education expenses 

PCV: Nurhan, how much is your stipend? 

K: I get 1,500 rubles a month. 

PCV: Is this much or little? 

K: It is little, but it is sufficient for food. 

PCV: And how much do you pay for studying at the university? 

K: They teach us free of charge, we do not pay even one kopeck. 

PCV: This is very good, indeed! 



TOPIC 6 TRANSPORTATION 

Competency 1: To locate means of transportation 

PCV: Greetings, Kapbnmaw (younger sister) ! How can I go to the 9th Micro-Region? 

C: The buses No. 3,4, 15 and 46 go to the 9th Micro-Region. Also (=in addition) trolley busc 

go (there): No. 6,10, and 13. 
PCV: How much is the fare, I wonder? 
C: You pay 2 rubles for the bus or the trolley. 
PCV: Do I pay (lit.: give) it to the conductor? 

C: No, there are no conductors in the city transit (system). You validate coupons. I will give 

you five coupons for ten rubles. 
PCV: Thank you. 
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Competency 2: To purchase a bus ticket 

PCV: Greetings! I need one ticket for the late bus going to Cholpan-Ata. 

TS: I am sorry, but there are no seats left for the late bus. 

PCV: If that's so, then please give me (one ticket) for tomorrow's first run (bus). 

TS: Alright The first bus leaves at 6: 15 (in the morning). At 9:00 am you will be in 

Cholpan-Ata. 
PCV: Fine. How much do I pay? 

TS: One hundred and ten rubles. The bus leaves from platform number 3 (lit. : third platform). 

PCV: Thank you, good-bye! 

TS: Good-bye! Don't be late early in the morning! 

Competency 3: To ask for flights 

PCV: Please tell me, are there flights to Ozgon (lit.: are planes flying to Ozgon)? 
TS: I'm sorry, but planes do not fly directly from Bishkek to Ozgon. You must (swill) go 
via Osh. 

PCV: How will we go from Osh to Ozgon (lit.: reach Ozgon from Osh)? 

TS: A bus leaves (lit.: goes) every hour from Osh to Ozgon. 

PCV: Then give us three tickets to Osh, please. 

TS: What time do you want (to leave)? 

PCV: Tomorrow around noon, if possible. 

TS: Will 12:30 pm be alright? 

PCV: That will be fine! Thank you. 

Competency 4: To hire a taxi 

PCV: Greetings! Is the taxi free? 

TD. Yes, you are welcome (lit.: please come). Where are we going? 
PCV: I am hurrying to the Concert Hall. 

TD: If that's so, please sit down, I will rush (lit.: fly and take) you there. 
PCV: That will be excellent (=very good). Fifteen minutes are left before the 

concert starts (lit.: the beginning of the concert). 
TD: Don't worry (lit.: don't be afraid), we will make it! 
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TOPIC 7 DIRECTION? 

Competency 1: To ask for and give location of buildings 

PCV: Excuse me, may I ask you (a question)? 
K: Please ask, I am listening. 

PCV: I want to go to the National Bank. (But) I don't know the way. 

K: Three bus stops from here is the Academy of Sciences. On the right side of the Academy 

is the National Bank. 
PCV: Which bus should I take? (lit.: must one take?) 
K: All buses and trolleys passing by here go up to the Academy. 
PCV: I know (lit.: understand) now. Many thanks. 
K: Don't mention it. Good-bye. 

Competency 2: To ask for and give directions to a place 

PCV: Greetings, axe (=older sister). 
K: Greetings! 

FCV: Is there a restaurant close by? 

K: If you turn to the left (side) and then go straight ahead, there is at the corner of the 

street the restaurant "Bishkek". One block further you will find the restaurant "Seyil". They 
make "Beshbarmak". 

PCV: Is it (the restaurant) far? 

K: No, not really. If you walk, it takes (lit.: will be) 7-8 minutes. 
PCV: Thank you, axe. 

TOPIC 8 SHOPPING AT THE BAZAAR 

Competency 1: To converse with a salesperson at a fruit stall 

S: Eh, young man, please, you are welcome (=come). Buy apricots and raisins, please. 

They are sweeter than honey! 
PCV: May I taste (them)? 

S: Of course, you may. Take as much as you like! 

PCV: They are very sweet, indeed! From where are they (=which place's fruits are they)? 
S: They are dried from the best apricots grown ip the South, and the raisins are black and 

white grapes. Their vitamins are plenty! 
PCV: If that's so, younger sister, please give me a half a kilo. 
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Competency 2: To bargain with a salesperson 

PCV: Dear ladv (ana " mother" ), is the milk fat? 

S: Certainly, my darling (treasure). Just look (=if you look) at the cream on the top! 

PCV: How much does one liter cost? 

S: One liter costs 25 rubles. 

PCV: Will you give me 3 liters for 65 rubles? 

S: Well, let's see, I will sell (=give) you (three liters) for 70 rubles. 

PCV: Fine, agreed. 

Competency 3: To inquire about quality and price of goods 

PCV: KapbiHUam (=younger sister), I see, your carpet is very beautiful. What (lit.: how) are 
its measurements? 

S: Its length is three and a half meters, its width is two and a half meters. 

PCV: ■ Has the carpet been made from pure wool or has it (some) mixtures? 

S: This (carpet) has been made from the purest wool. We ourselves wove (it) at home. 

PCV: For how much do you sell (it)? 

S: I say, 6000 rubles. 

PCV: Your carpet is certainly beautiful, but I find its price is also high (lit.: good). 
S: Then you ask please (i.e., propose a price). 

PCV: We should settle on 5000 rubles (lit.: our trade should end with 5000 rubles). 
S: Well, let's take the middle (lit.: may it be the middle), 5500 rubles. 
PCV: (Agreed). Give me your hands. 

(They shake hands as a sign of concluding an agreement.) 

TOPIC 9 BEING INVITED BY A KIRGHIZ FAMILY 

Competency 1: To be invi'ed and to respond to an invitation 

K: Hello, Dan! Do you recognize me? 
PCV: Yes, Azamat, how are you? 

K: Not bad, thank you! Dan, please have a meal with us the day after tomorrow at five 

o'clock (lit.: please drink tea with us). 
PCV- Thank you. Certainly, I will come. 

K: My friends who you know will be (there): Lilya, Anara, BOlot, and Erkin with his wife. 
PCV: That will be very good! 

K: Good-bye then until we see us (each other) again! 
PCV: Good-bye! 
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Competency 2: To be welcomed into a Kirghiz home 

PCV: Greetings to all of you! 

W: Greetings! Welcome (lit: please come in). 

PCV: These flowers are for you, dear lady (=aitMH). 

W: Many thanks! What beautiful roses! Dan, you (already) know all of the guests who 

have come. But this elderly gentleman (=aiccaKan) is my father. 
PCV: Respectful greetings (=accanoMy anettKyM), aKcaKan. 
W: Father, and this here is our American friend. His name is Dan. 
F: How are you, my son (=6anaM). Are you getting along (lit: walking) in Kirghizstan 

without any difficulties? 
PCV: Thank you, father! I have not met any difficulties. I like Kirghizstan very much! 
F: May it always be so, my son. 

TOPIC 10 AT THE WORKPLACE 

Competency 1: To converse with Kirghiz students (first day of class) 
PCV: Dear students, I am your English teacher. 

K: Arait, we heard that you have come (lit: came) from America. Is this true? 
PCV: Yes, it's true. I have come (lit: came) from America with the Peace Corps. 
K: Have you come for the first time to Kirghizstan? 

PCV: Yes, this year the Kirghiz State University invited me. I will teach you for two years. 
K: That is very good! We very much want to learn English from an American teacher (lit: 
to take English classes from an American teacher). 

Competency 2: To prepare for a meeting with the rector of the institute or university. 

K: Dear friends from the Peace Corps (lit. : who have come with the Peace Corps) ! Our 

Rector will receive you tomorrow at ten o'clock am. 
PCV: That's fine. Will you go with us? 

K: Yes, I will go together with you. We shall meet tomorrow at 9:30 in the hotel where you 

live. 
PCV: Agreed. 

K: Please prepare your questions for the Rector. 
PCV: The questions have been ready long ago! 
K: Then, good-bye, until we see us (each other) again! 
PCV: Good-bye! 
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Competency 3: To interact with Kirghiz students (inquiring why being iate or 

absent) 

PCV: Asan, why were you not in class on Monday? 

S: Forgive me, ara«, On Saturday and Sunday I went home (lit.: to the village), I saw my 

parents. After that the weather got bad and the plane did not fly. Therefore I came today. 
PCV: Where is your home (lit: at which direction is your village)? 
3: My home (=village) is in the vicinity of Osh. 



TOPIC 11 MEDICAL & HEALTH ISSUES 

Competency 1: To voice concern about a student's well-being 

PCV: Gulnara, what's wrong with you? Are you (lit.: your health) alright? 
S: I am sorry, axe (dear elderly lady), I don't feel well. ! probably got sick. 
PCV: What is hurting you? 

S: My head and my throat are aching. It seems 1 have caught a cold. 
PCV: My dear (lit.: my soul), you should go home (lit.: it would be best is you ), drink tea and 
rest in bed! 

S: I agree. Thank you so much for your concern, aace. 
Competency 2: To report a medical emergency 

S: Arafl (dear sir), please come quickly! Cholpon has fallen down while playing ball . 
PCV: Cholpon, what happened? 
S: My arm hurts very much. 
PCV: Understandable, your arm seems to be broken. 
S: Should we call a doctor? 
PCV: No, it's better to telephone the ambulance. 
(On tfie telephone): 

Please, quickly send an ambulance to the Institute of Foreign Languages. The girl Cholpon 
(lit.: a girl named Cholpon) fell down and broke her arm. 



TOPIC 12 INTERACTION WITH OFFICIALS 
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Competency 1: To make an appointment through a secretary to see the 

Minister of Education 

K: Greetings, dear lady (=a«biM). This is Mr. Brown (=Brown sibipsa) who came yesterday 
from America. 

R: Greetings, sir. Wecome! The Minister aiibiM (=lady minister) is expecting you. You may 
go in. 

PCV: Thank you, madam. If everything goes as fast as this, my work (lit.: road) will be smooth, 
indeed. 

K: Success will certainly come to you! 

Competency 2: To meet with the Minister of Education 

PCVs: Greetings! Madam Minister! We are from (lit: have come with) the American Peace 
Corps Program. 

M: I welcome you, dear guests. We are always pleased to meet with you. 

PCV: Our goal is to work with you according to the agreement. 

M: Verv well ! I think this marks (lit.: will be) the beginning of our important work. 
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KIRGHIZ - ENGLISH GLOSSARY: 



Aa 



a 

a6a 

a6a bipatibi 
a6an 
a6naH 

a6jiaH aflHbRTyy, 6mpok 

a6naH Ky6aHavibiH 

a6jotaH Ky6aHbiMTyyMyH 

a6naH bipa3biMbiH 

aBTo6yc 

aBTo6yc (Tpojinetf6yc) 
TOKTOoqy }Kep 

araii 
a3 

a3bip 

a3bip one 

a3bip 3Mec 
att 
aif 

aitnaHaiibiH 

aSMaK 

afrr- 
aitxattbiH 
aifixaHHaii 3Jie 
aiiTKaHbiHbi3 Tyypa 
aifrbin 6epMHM3Mw! 
atfran KoioHy3My 

attain 



interjection; conjunction: and 
air 

weather 

situation 

very 

it is very regretful, but ... 
I am very glad 
I am very happy 
I am very pleased 
(<Rus.) bus 
bus (trolley) stop 

respectful address f ov a male teacher; form of address 
for an elderly male 

little, few 
now 

right now (at once) 
not now 

interjection: hey! 
month 

term of endearment: my dearest 
region, district 
to say, to tell 
I will tell 
as one says 

what you said is correct 
please tell me! 
please do tell! 
village; home 
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attbiM 
ax 

aKajxeMMR 
aKcaxajr 

axbip 

aKbipKbi 
aiwa 
an- 

aiibin 6ap- 

am>in koH! 
aji6eTTe 

anettxyM accanoM 
a™ 

anJieprwH 

AnMaxaH 

aJiMaui- 

aJiMaurn>ip- 
ano 

ajiyyqy 
ajibic 

aMHH 

aMaHCbi3 

aMaHCbi3Jiap 

aMaHCbi3nap6bi 
aMepHKa 

aMepMKanbiK 
aHaH 
anaa 

aHuail 6ojico 

aiiaaH 

aHflaH MaMnapaaK 
ama 3Mec 
ana 
apa 



lady, miss, Mrs. 
white 

(<Rus.) academy 

form of address for a respected elderly man 
(lit.: white [grey] beard) 

end 

(adj.) last, final 

money 

to take 

to take, to drive to (a place) 

please take! 

certainly, of course 

(<Arab) answer to accanoM aneifceyM 

(formula of greeting) 

still, yet 

allergy 

personal name (female) 
to change 

to exchange (lit.: to make change) 
hello 

buyer; customer 

far, far away 

well, healthy 

you are well/healthy 

you (plural) are well/healthy 

greeting: How are you! 

America 

American 

then, after that 

then, in that case 

in that case (lit.: if it is so) 

from that 

smaller than that 

not quite 

polite form of address for an elderly lady 
between 
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apanaiUMa 
apa6 

apa6na 
ap3bi- 

ap3bi6aitT 

apnibie 

apKtmyy 

apbi 

aT 

axa 

axa-3He 
aui 

aiiiKaHa 
ainno3uy 
aa6aii 
asm 

aflJTnaMa 
aaHT 



mixture 
an Arab 
Arab language 

to be equal, to be close (in value) 

don't mention it! (lit.: it does not amount to 

anything) 

of course 

by means of, via (postposition) 

farther, further away 

name 

father 

parents 

food; meal; memorial feast 
dining-hall, cafeteria; kitchen 
cook 
very 

woman, wife 

bus stop 

lot, plot; square 



6aa 

6aapflbiK 

6aapflbm>i 

Saapbi 
6a3ap 
6aKbiT 

6aKbiTKa }*capaina 

6aKbiTKa xapaumatt 
6an 
Sana 
GariM 

6ailKMM 

6aHK 



price 
all 

everything 
all 

bazaar 

happiness 

fortunately 

unfortunately 

honey 

child 

well, well then 

perhaps 

bank 
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6ap 

6ap- 

5ac- 

6acbin- 
6aca 
6am 
6aurraji- 
6aurraJibiui 
6auiKa 
6exep 
6ene 

6eneK 

6exieK KaTapw 
6ep- 
6epeKe 
6epw 
6eT 

6eT aimbi / Tyypa 
6eui6apMaK 
6m 
6m3 

6M3HHKM 

6mji- 

6nn6eif xaTaM 

6nneM, 6nneM 
6wneT 
6wp 

6np acaKTyy acyPY 111 
6mpmhmm 

6MpMHMM XOJiy 

6wpoK 
6npee 
6on- 

6on6oroHno 

6on6otf6y 



it (they) exist(s) 

to go 

to publish 

to be published 

by the way 

head 

to be started 
beginning 
other, another 
free of charge 

<6bi/6n plus 3Jie: combination of interrogative 
and emphatic particle: is it so? 

present 

as a present 

to give 

treasure; term of endearment: darling, dear, dearest 
(postposition) since 
face; page 
straight ahead 

dish with meat and noodles (lit.: five fingers) 

interrogative particle 

we 

ours (lit.: what belongs to us); our home 

to know 

I do not know 

I know, ... I know ... 

(<Rus.) ticket 

one 

one-way traffic 
first 

for the first time 

but, however 

someone 

to be, to become 

certainly, it goes without saying 

can it not be? 
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6onor 

6onco 
6oui 
6oioHMa 
Syflpy- / Syiop- 

6yMpyca (= Kynatt 6yttpyca) 
6yp- 

6ypyji- 
6ypq 

6yxrajrrep 

6ytyhky 
SypcyrYHY 
6yT- 
6bJ 

6biifbin 

SblHTbip 

6bmrraK 

Bb 

BMTaMMH 

Tr 

ryn 
na 

naaM 

naaM 3T- 
narbi 

narbi 6wp xony oKyuy3^y 
ittaitbiM(a) 



fine (lit.: it will be), okay 
and, but (lit.: if it is) 
free 

(postposition) according to, about 
to order, to command 
if God wills, God willing 
to turn 

to turn; to be turned 
corner 

(<German) book-keeper, accountant 
today (<6y kyh "this day") 
today's; belonging to today 
the day after tomorrow 
to end 

interrogative particle 

this year (<d6yn*a>in "this year rt ) 

last year 

curds 



(<Rus.) vitamin 



flower 



emphatic particle: even 

taste 

to taste 

again, once more; even; too 
please read once more! 
always 
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flapw 

HaCTOpKOH 

jiacropKOH Y 3 YPY 
nana 
naap 
naflpna- 
ne- 

neMeK 
neH /neHe 

neH-coonyK 
nen 

HOC 

HOCTyK 

nypyc 
HYK0H 



GLOSSARY- - 

medicine 

tablecloth on which food is placed; food offered to 
guests 

menu 

(<Rus.) summer cottage 
ready- 
to prepare 
to say 

that is, that means 

body 

health 

(<ne- M to say") closes off a direct quotation 

friend 

friendship 

alright, right, well 

shop, store 



)Ka3 

xa3bmjia 
aca3- 

xa3yyMy 

3Ca3blJI- 

xa3bin 6epMHM3HM! 

xcaffbipaK 

acaitwpaK (KaTyypax) cYttJieHY3MY! 
acaK 

}KaKTbIp- 
XaKllIbl 

^caxiubi 6apwHbi3 
acaKiiibi Kep- 

XaKblH 



spnng 
in spring 
to write 
writer 

to be written 
please write down! 
summer 
slower 

please speak slower (louder)! 
side; direction, vicinity 
to please, to enjoy 
to like 

fine, well, good 

good-bye; good luck (said by the person who 
stays ) 

to like 

near 
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xeaMaH 
^caMaH 3Mec 
acaMaH Kep- 

XaH flMJTMM MCHCH 
^CaHblM 

xeaiia 

xam>ui6acaM 
acapa- 

acapaifT 
xapjiaM 

acapaaM 6ep- 

acapjiaM 6epe anap Sckcmmh 
aeapbiM 
acaca- 

acacan- 
acaT- 
acauia- 
ace 
xe- 

acen Kep- 
ace3ne 

aceK Kep- / xaMaH Kep- 

XeMMUI 

aceue 
acep 

acep MurreT- 

xepninMKTYY 
aceT- 
aoiSep- 
aairMT 
aran 

acoJi aKbl 

acony 
aconyK- 



bad, badly 

not bad; it is not bad 

to dislike; to hate 

soul 

with pleasure 
my dear 
and 

if I am not mistaken 

to be fit (for), to be suitable (agreeable) 

good, settled, okay 

help 

to help 

may I help (you)? 
half 

to make, to prepare 
to be made 
to lie (down) 
to live 
or 

to eat 

to try to eat; to taste 

older sister's (or any close female relative's) 
husband 

to dislike; to hate 
fruit 

older brother's (or any close male relative's) wife 

earth, land; place 

to garden (lit: to make the land) 

local 

to arrive, to reach; to be enough 
to send 
young man 

road; time; platform (for buses, etc.) 

fare, road payment 

time (as in two times, etc.) 

to meet 
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>fcoon 
aeoon 6ep- 
xoon 6ep6eii >KaxaT 

2COH 

XeHGT- 

xeHYHjie 
acee 
*:yMa 
xyMyui 

xyMyuwy 
acypHanMCT 
»CY 3 Y M 

xypYY^Y 

aa>Lnyy 



response, answer 
to answer 

he, she, it is not answering 
side, direction 
to leave 
to send 

about (postposition) 

afoot 

week 

work 

worker 

journalist 

grapes 

wool 

to walk, to go; to move on, to get along 
which is (are) continuously going (moving) 
year 

horses; herd of horses 
warm 



33 



3axa3 
3apbin 



(<Russ,) order 
necessary 



Mm 



HitntnMX 

HJ1MM 

JlriMMnep AieaneMMHCM 

MJIMMMfl 
MHM 
MM- 
MIH 



success 

science; scholarship 
Academy of Sciences 
scholarly 
younger brother 
to drink, to eat 
business, work 
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Murrep Kaaaaii 

MurreT- 
Munee 

Kk 

Kaajia- 

Kaanacaubn 
KaSap 

Ka6ap an- 
Ka6bm an- 
Katfua 
KatlaaH 
KafiMaK 
Kaifpa 

Kattpa Ken- 
Kattxajia- 
Kaftxajian KOK)Hy3My! 

Kaji- 

KaHnatf 
KaHjiait KOHyH! 

KaHTMn 

KEHMa 

Kamara 
Kapa 
Kapa- 

Kapan Kepejiy 
KapbiHjiaiu 

KaT 
KaT 

Kaira- 

KaTraMa 
KaTapbi 
Karra- 

q Peace Corps 

ERIC 



how is everything? how are you getting along (lit.: 
how are your works/affairs?) 

to make work 
working 



to want, to wish 
if you wish 
news, information 

to inquire (about someone's well-being) 

to receive 

where 

from where 

cream 

again 

to return 

to repeat 

please repeat! 

to stay behind 

how 

how wonderful! 
how 

how much 
foi how much 
black 
to look 

let's see! Let's have a look! 

younger sister of a man; form for a man to address 

a younger woman 

letter 
layer 

to put layers one on another 
puff 

(postposition) as 
to come and go 
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Karran Typ- 

KEMEH 

KBapxan 
Ken- 

KenecM }KyMa (aft, aa>ui) 

KeHMIIIMM 

KepeK 

KepeKTYY 
KeT- 

KCMMK- 

KCMMKHCHM3! 

KeMMHHC 

KeHMp- 
KeqwpecM3 

KMitMH 
KMJ1 / KMJIO 
KMJieM 
KMM 

kmm 6onyn 

KMp- 

KMpMHM3 

KMPYY 

KMpYY 3^™™ 

KMpYY 1 ^ 0 mymkyh^Y 
KMTen 

KMMMHe 

KOtt 

KOti 3TM 

Koii- 

koji 

KOJ1HOH- 

KOJinoHyn- 

KOHHyKTOp 



to come and go regularly 
when 

(<Rus.) b»ock 
to come 

coming (next) week (month, year) 

agreement 

necessary 

needed 

to go away, to leave 
late 

yesterday 

to be late 

don't be late! 

evening, in the evening 

to excuse (lit: to let pass) 

pardon; I beg your pardon, I am sorry 

after (postposition; takes the ablative case) 

a kilogram 

carpet 

who 

as what 

to enter, to go in, to come in 

please come in 

(verbal noun) entering 

entrance 

may I come in? 

book 

a little 

small 

sheep 

mutton 

to put down 

hand; arm 

to use 

to be used 

(<Rus.) conductor 
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KOHOK 

KOHliepT 

K003 

KOpK- 

KOIU 

KOUI KCJTMTICM3! 
KOUIO 

Kep- 

tcepcex- 
Kepyui- 
KepyiuKeHMe 

KOJl 

Ken 
Ke6ypeeK 

Keayn 6yp- 

Keqe 
KySaHbiq 

Ky6anbiMTyy 

Ky6aHbiMTyy6y3 
Kynafl 

Kynaif Syiipyca 
KynaK 

KynarbiM CM3iie 
KypraT- 

Kypraxbtn- 
KypopT 
Kypc 

KYH 

KYPYH 

Ky*r- 
KyTyn xaxaT 
KyTyn OTypaM 

Peace Corps 

ERIC 



guest 

(<Rus.) concert 
beautiful 
to be afraid 
well 

you are welcome! 
together 
to see 
to show 

to see each other, to meet 

good-bye (lit.: until we meet, until we see each 
other again) 

lake 

much, many 
more 

heart, mind; intention, wish 

to be concerned (lit.: to turn the heart to something 
or somebody 

street 

happiness 

with happiness 

we are glad, pleased 

God 

God willing (lit.: if God orders) 
ear 

I am listening attentively (lit.: my ear is with you.) 
to dry 
to be dried 

(<German) health resort 

exchange rate 

day 

rice 

to wait, to await, to expect 
he, she is waiting 
I am waiting 
strength 
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KbI3 

KbiitHajiSaW 

KbIM6aT 

KbiMSanyy 
Kbiprbn 

KbIprbI3 THJIM 

KbiprbI3 THJIM MyraJIMMM 

Kbiprbi3Ma 
KbiTatt 
Kbrraifqa 



to get stronger 
girl, daughter 

to suffer, to meet difficulties 
without suffering, without difficulties 
value, esteem 
dear 

a (the) Kirghiz 
Kirghiz language 
Kirghiz language teacher 
Kirghiz language 
a Chinese 
Chinese language 



jiji 



J1HMOH 
JIMTp 



lemon 

(<Rus.^ liter 



Mm 



Mara 

Mara ... xarbm xaTaT 

Mara cyyK ™fiifrrrnp 
Matt 

Maiinyy 
Maitna 
MaxaJia 
MaKcaT 
Matcyji 

MaKynMyH 
Man 

ManMbi 

Ma M Jie KeTTKK 

MauiMHa 
MauiMHa KOfoyny xep 



it pleases me; I like, I enjoy 

I got a cold (lit.: the cold touched me) 

butter; oil 

(adj.) fat (lit.: with butter, oil) 

small 

article 

aim, goal 

agreeable 

I agree 

cattle 

cattle-breeder 
state (adj.) 
car, automobile 
parking place 
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MauiHHa Typry3yn6attT! 

MettM3 

MetfjiM 
MeWMaH 
MettMaHKaHa 

M6H 

MeH ouioHnott otinoifyM 

MeHMMMe 

MeHeH 

MeHMMK 

MMKpO-paSOH 

MMH 

MyrajiMM 

Mypna 

MypyH 

MypyHKy 
mymkyh 

MyMKyH 6onco 

mymkyhSy 

MbI#3aM 

MbiHa 

MbiHHan Sauixa 
Mbip3a 

Hh 



no parking! 
raisin 

well, agreed 
guest 

hotel (lit.: guest house) 
I 

I think so 

in my opinion, 

with (postposition); and 

private; property 

(<Rus.) micro-region 

thousand 

teacher 

before, previously 
before; previously 

(adj.) former (lit: belonging to previous times) 

possible 

if possible 

is it possible? may I? 
law 

here is (are) 

other than that; in addition, besides 
sir, gentlemen 



HeMMC 

HeMMCMe 
HOMep 



a (the) German 
German language 
(<Russ.) number 



Oo 



ott 
oil 
oHjio- 



interjcction expressing surprise 
thought 

to think, to consider 
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I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 



9 
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oHho- 
OKy- 

OKyT- 

oKyryyny 
oKyyMy 
okuioKt 

OH 

oh xaKra 
006a 
oopy- 

oopyn Kaji- 

OpTO 

opyH 

OTyp- / oJiTyp- 

0Typyny3! 
Oui 

ouieHTwn 

ouioHHoii 6ojico zia 
oiuoHy MeHeH KaTap 

ee 

9KM9T 

BKMBTTYKY 
8JIM8M 
03 

83y6Y3 

83YHY3 
03r0H 

OKYHyinTYY' 

epyK 

ec- 

ecyMHYK 

ecYMHYK Matibi 

OT- 
OTKGH 

Peace Corps 



to play 

to study, to read 

to teach 

teacher 

student 

it seems 

right 

on the right 
yes 

to hurt, to be ill 
to get ill 
middle 
place 
to sit 

please sit down! 

city in southern Kirghizstan 

therefore 

nevertheless (lit.: even if this is so) 
nevertheless, despite this 



government, state 
(adj.) belonging to the state 
dimension, measurement 
self 

ourselves 
yourself 

a town in the south of Kirghizstan 
that ! s a pity! 

fresh apricot; dried apricot 
to grow 

plant; vegetable 
vegetable oil 
to pass 
last, past 
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otkoh ^cysia (aii, aabin) 

OTO 

nn 

nanoo 
noMMjoiop 
npMBaiM3auMfl 
nporpaMMa 

pp 

petic 
peKTop 

pecropaH 

po3a 

paxMaT 



past week (month, year) 



ven/ 



pilaf (a rice dish) 
tomato 

(<Rus.) privatization 
(<Rus.) program 



(<Rus.) run 

(<Rus.) director, president (of institute or 

university) 

(<Rus.) restaurant 

rose 

thank, thanks 



Cc 



caaT 

caaTcattbiH 

caaT Y^Te 
ca6aK 

ca6aK an- 

ca6aK aJin>i6bi3 KeneT 
ca6aK 6ep- 
ca6w3 

caK 6onyny3 
cajiaMaT 

cajiaMaiMbuibiK 

canaMaTCbi36bi 

cajiaMarra 

cajiaMarra KajibiHbn 



hour 

every hour 
at three o'clock 
lesson, class 

to be taught, to study, to learn (lit.: to take lessons) 

we very much want to learn 

to teach (lit: to give lessons) 

carrot 

be careful! 

healthy, well, safe and sound 
state of health; everything is fine, well 
greeting: How are you? (lit: Are you healthy?) 
in health 

good-bye (said by the person who is leaving) (lit.: 
stay in health) 



Peace Corps 



142 



Revised: 4/26/93 



GLOSSARY 



canaT 

caMonjr 

caT- 
caTyy^y 
caTbtn- 
caTbm an- 

ce3- 

CM3HMHMe 

con 
con xaKra 

COM 

COMJiyK 
COHyH 

coona 

CG3 

CG3CY3 

cramiMfl 

CTMneHHMSl 

cryneHT 

cynyy 

cypa- 
cypoo 

cynca 

cyyK 

cyiine- 
cyiineiii- 
cyifneiirrYK 
cyneuiMe 

cyT 

CblH- 



salad 

(<Rus.) aircraft, airplane 
to sell 

salesperson 
to be sold 
to buy 
to feel 

in your opinion 
left 

on the left 
ruble 
ruble bill 

good, beautiful, splendid 

trade 

word 

without fail, surely, certainly 

(<Russ.) station 

stipend 

student 

beautiful 

to ask 

question 

twenty-four hours 

cold 

to speak 

to talk with each other; to agree 
settled! agreed! (lit.: we agreed) 
phrase book 
milk 

to break, to be broken 



Tt 



xaaHbi- 
Ta3a 



to know (a person); to recognize 
pure; clean 
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Tan xa3a 

TaKCM 

xaKcw Typyyny :*:ep 
xaJioH 
xaMaK 
Ta\iaK 
xan- 

xa6a aii6a- 
xapwxMM 
TaT 

xarryy 

TC3 

Te3MpeeK 
Tene4>0H 

TCTMTM 

TMft- 

TMJ1 

TMJTMM 
TOKTO- 

TOKTOTy Hy 3ny ! 
TOKy- 

Ton 
Ton 
Tene- 

T0UI0K 

TponneifSyc 
Typ- 

Typry3- 
TyyraH 
Tyypa 

Tyypa aiiTTbiHfen 
Tyypa 
ry3 
TyH 

Tyrae 
Tyui 

Peace Corps 



very pure 
taxi 

taxi stand 

a kind of coupon used in city transit 

food 

throat 

to find, to get 
not able to find 
historian 
taste 
sweet 

quick, quickly; rapid, rapidly 

quicker 

telephone 

that, over there 

to touch 

language, tongue 

linguist; interpreter, translator 

to stop 

please stop! please make a stop! 

to weave; to knot 

ball 

group, corps, assembly 

to pay 

bed 

(<Rus.) trolley-bus 

to stand; to cost 

to erect, to build 

relative; brother 

straight; correct 

you said it correctly 

width 

straight 

night 

at night 

midday 
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TyuiKY Tomsk lunch 

TYurrepne about midday 

TYiiiTYK south (< Tyui "midday") 

xyui- to fall; (with dative case) to fall into; to enter (a 

vehicle) 

xyuiYH- to understand 

TyiUY H Y KC Y 3 * ts not understandable, I don ! t understand 

tyuiyhYKTTY understandable; I see 

rattbiH kopeck 

TkiHq quiet, restful, peaceful; quietness, peacefulness 

TbMM an- to disturb 

TbiHMTbiK peace 

TbiHMTbix To6y Peace Corps 

yy 

y6aKbiT time 

y 3y H long, length 

yK. to hear, to listen 

yryHy3qy! please listen! 

ynairra 6epMHM3 t m! please go on! 

ynyr nation 

yjiyrryx national 
ynyr- to forget 

yHyrnaHbn! don't forget! 

ypMaT respect 

ypManry respectful, dear 

ymyHnait like this 

yq- to fly 

yqKyM Pilot 

yfl cow, cattle 

yfl home, house 
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yti-6yjie family 

ytfjieH- to marry (of a man) 

yttneHTGH those who are married 

yftpGH- to learn 

ynryp- to be in time, to accomplish something in time 

ycT surface 

yci ^Hnery which is on its surface 

YM three 

yqyH for (postposition) 

4>HJiapMOHM5i (<Rus.) concert hall 

Matt tea 

qafl MMMn KeT- to have a meal (lit.: to drink tea and leave) 

qaKbip- to call, to invite 

qau- to ring, to call (on the telephone) 

q an - to hit; to cut (with a tool) 

qarrrbip- (causative) to have cut; to validate a bus ticket 

MetotH (postpostion) till, to 

qeT edge; suburb; foreign 

qeT thji foreign language 

mohko pig 

q 0 nnoH- ATa a town on the shores of the Isik Kol 
qoH great, important 

moh paxviaT many thanks 

Men grass; hay 

m^. to go out; to appear (law, newspaper, book, etc.) 

iibiryy 31Hmtm exit 
MbiH true 

m>iH 3Jie very true; it's very true 
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mill 

maap 

maapua :acYPYY M Y TpaHcnopT 
uiaui- 

maiiibin ^caT- 
uiMpeH 

lUblRblp 

blbl 

biKTbiMan 

bipaii 

bipac 

bZCblK 

blcbiK-Ken 

blcbiK-Ken aiiMarbiHua 

3e 

3*ceKe 

3KCK 

an 

3Ji apartbiK 
3Mec 

3MM 
3MHe 

3MHere 

3H 

3H COHyH 

3pTe 
3pTecn 

3pT6H 



GLOSSARY 



city 

city transit 
to hurry 
to be hurrying 
sweet 

smooth; successful 



possibly, possible 
condition, appearance 
true, 
hot 

Isik Kol (Lake Isik, lit.: hot lake) 
in the region of the Isik Kol 



older sister 

respectful form of address for an elderly lady 

particle; in statements: indeed (as I know it now); in 
questions: I wonder, ... 

country, people 

international 

particle; emphasizes the preceeding word 

is not 

now 

what 

why 

particle forming superlative 

the very best 

early 

the next day 
tomorrow 
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3pTea MCHCH 
3pTCHKM 
3C 

3CMMHe XOK 
3T 

3q KaqaH 
3q y6aia>iT 



early in the morning 
(adj.) tomorrow's 
memory; mind 
I don't remember 
meat 

no ... (as in no one, etc.) 

never 

never 

long ago 
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KIRGHIZ-ENGLISH WORD LIST 



TERMS OF OCCUPATIONS 



amno3My 


cook 


aeyMyuiny 


worker 


xa3yy^y 


writer 


xypHajiwcT 


journalist 


cryjieHT 


student 


oKyj'My 


student; pupil 


oKyryyMy 




MyroJiMM 


teacher; scholar 


caTyy^y 


cQlesnerson 

ofllvOpvi OV11 


anyyMy 


UUVCI , CuolVJlllCl 


TapMXHM 


historian 


TMJIMM 


philologist, linguist 


wnviMfi Kbi3MaxKep 


research worker 


peKTOp 


rector, director of an institute; president of a 


university 


y^KyM 


pilot 


6yxraJiTep 


(<German) book-keeper, accountant 


MaJIMM 


cattle breeder 



EXPRESSIONS OF TIME 



Te3 
a3bip 

a3bip 3Mec 
a3bip ane 
3M KaqaH 
KeM 

KeHMHiie 

Keqee 

3pTe 

3pTeH MeHeH 



quick 
now 
not now 

right now (at once) 

never 

late 

evening, in the evening 

yesterday 

early 

early in the morning 
day 
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TYH 

Tynne 
cynca 
spTea 
3pTecw 

6YpcyrYHY 
HcyMa 

gtkgh xyMa (aft, xbiji) 

KenepKM / Kejiecw xyMa (ait, acbin) 



night 
at night 

twenty-four hours 

tomorrow 

the next day 

the day after tomorrow 

week 

month 

year 

past week (month, year) 

coming (next) week (month, year) 



THE CALENDAR 



Days of the Week 

HYitinGM6Y (kyhy) 
netfuieM6n (kyhy) 
uiapuieMSn (kyhy) 
6etfuieM6n (kyhy) 
acyMa (kyhy) 
MiiieM6H (kyhy) 
xeKuieMSw (kyhy) 



Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

Sunday 



Months of the Year 

YMTyH attbi (HHBapb) 
Smphmh aitbi (4>eBpajib) 
acanraH KypaH (Map-r) 
HbiH KypaH (anpenb) 
6yry (Maif) 
Kynxa (miohb) 
TeKe (rnonb) 
6am oo Ha (aBrycT) 
a$iK oona (ceHTa6pb) 
Tory-jnyH atfbi (oKTfl6pb) 

XeTMHMH atfbl (HOfl6pb) 

6eiiiTMH atibi (neKa6pb) 



January 

February 

March 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

November 

December 



(KbipqbiH: 1992: ABrycT, p. 12) 
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SIGNS AND DIRECTIONS 

ABTo6yc (TpojuieHSyc) TOKTooqy ;*:ep 

TaKCM Typyyny xep 

Kmpyy 

t&iryy 31hmtm 

oh acaicra 

coji acaKTa 

6eT ajiflbi / Tyypa 

MauiMHa Typry3yji6atfT! 

Maimma KOioyMy xep 

6np acaKryy acYPY 111 



Bus (Trolley) stop 
Taxi stand 
Entrance 
Exit 

on the right 
on the left 
straight ahead 
No parking 
Parking place 
one-wav traffic 



USEFUL PHRASES IN THE CLASSROOM 



xa3bm 6epMHM3UM! , 
aHTbm KOK)Hy3qy! 
attTbm 6epnw3MH! 
Katfranan KOioHy3My! 
yryny3My! 
0Typyny3! 
yjiaHxa 6epnHM3HM! 
TOKTOTyHy3 i iy! 
yHyinaHbn! 

aeaifcipaK (KaTyypaK) cyifneHY3MY ! 
narbi 6np aeojiy 0Kyny3My! 



please write down! 
please tell! 
please tell me! 
please repeat! 
please listen! 
please sit down! 
go on please! 
please stop! 
don't forget! 

please speak slower (louder)! 
please read once more! 



COLLOQIAL EXPRESSIONS: 



a6naH bipa3biMbiH 
aSnaH KySaHaMbiH 

a6naH Ky6aHbiMTyyMyH 
MaKyjiMyH 

MeH ouiohjioM otfjioiiyM 

93YHY3 6MJieCM3 

acaH hmjimm MeHeH 
tyuiyhyktyy 



I am very pleased 
I am very glad 
I am very glad 
I agree 
I think so 

as you like (lit.: you know it yourself) 
With pleasure! 

I understand, understandable 
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TY1HYHYKCY3 

caK 6onyHy3 
KMPY\T e mymkyhSy 
KMpWHM3 

^apnaM 6epe ajiap SeiceMMH 
aSnaH aaHbiMTyy, SwpoK ... 

okyhyiutyy' 
KaHnatt KOHypJ 

3CMMHC 2C0K 



I don't understand, it's not understandable 

Be careful! 

May I come in? 

Please come in. 

May I help (you)? 

It is very regretful, but ... 

That's a pity! 

How wonderful! 

I don't remember 



USEFUL WORDS (To Start a Sentence) 



aJiGene 


Of course, 


apwitHe 


Of course, 


SaJTKMH 


Perhaps, 


MYMKYH 


Possibly, possible 


WKTblMaJI 


Possibly, possible 


bipac 


True, 


6aca 


By the way, 


6ajiM 


Well, well then 


SMneM, SwneM 


I know, ... I know ... 


KeqnpecM3 


Pardon; I beg your pardon, I am sorry 


xaHbin6acaM 


If I am not mistaken, 


MeHMMMe 


In my opinion, 


CM3HMHMe 


In your opinion, 


ouiohhoW Sonco na. 


Nevertheless, (lit.: even if this is so) 


ouioHy MeHeH KaTap 


Nevertheless, despite this, 


aJhxaHnaii ane 


As one says, 


aihxaHbiHbi3 Tyypa 


What you said is correct, 


Typpa aitTTbiHbn 


You said it correctly, 


neMeK 


That means, 


6wpoK 


But, 


SaKbiTKa acapama 


Fortunately, 


SaKbrrKa >Kapauinaii 


Unfortunately, 



Peace Corps 152 Revised: 4/26/93 



ERIC 



WORD LIST 



NUMBERS 
Cardinals 

I , 6np 20 - :*a>iiibipMa, 21 - xutiupMa 6wp, ... 

2 . 3km 30 - OTy3, 31-0Ty3 6np, 32 - OTy3 3km, ... 

3 . YM 40 - KblpK, 41- KblpK 6np, 42 - KblpK 3KM, ... 

4 . TepT 50 - anyy, 51 - anyy 6wp, 52 - anyy 3km, ... 

5 . 5eiu 60 - ajiTtiMbiiu ... 

6 - ajiTbi 70 - SKeniMMin ... 

7 . xcm 80 - ceKceH ... 

8 - cem3 90 - tokcoh ... 

9 . Tor y3 100 - 3KY3, 101 - yv(3 6np, 120 - xy3 xbitoipMa 

10 -OH 1000 - (6np) MMH 

I I - oh 6np 1000000 - MMJiMOH (<Rus.) 

12 - OH 3KM, ... 0 - HOJ1 (<RUSS.) 



Ordinals 

Ordinals are regularly formed by adding +(m)hw l+(u)mbi > +( yjnvy l+(y)my to the 
cardinals: 

6Mp+MOTM first 
anTbi+HMbi sixth 
Tory3+yHMy ninth 
oh TepT+yHMY fourteenth 

Dates 

Dates of yeans are stated in full numbers (not as in English nineteen ninety three). The last 
number takes the ordinal suffix, e.g.: 

6np mmh Tory 3 xy3 tokcoh y i iY HM Y acwn *e year 1992 
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SHORT LIST OF SOURCE MATERIALS IN ENGLISH 
ON KIRGHIZ LANGUAGE, HISTORY, AND CULTURE 



I. KIRGHIZ LANGUAGE 

A) Dictionaries (none available in Kirghiz-English or English-Kirghiz): 

Kirgizsko-Russkiy Slovar', (Kirghiz-Russian Dictionary) prepared by K.K. Yudaxin, 
Moscow, 1965 (40,000 words). 

Kirgiz Tilinin Tiisundiinnd Sozdugii, (Explanatory Dictionary of Kirghiz) edited by E. 
Abduldaev, D. Isaev, et.al., Bishkek, 1969. 

B) Readers and Grammars: 

Ravmond J. Herbert, Kirghiz Manual. Indiana University Publications, Uralic and 
Altaic Series, Vol. 33, Bloomington, IN., 1963 (out of print; contains many mispnnts 
and mistakes). 

Use Laude-Cirtautas,//itorfwc/io/i to Kirghiz (Grammar, texts, dialogues, exercises 
and glossary), in preparation. 

Stefan Wurm, "The (Kara) Kirghiz Language," BSOS 13: 1 (1949), pp. 97-120. 

Hu Zhen-hua, Guy Imart, A Kirghiz Reader. Indiana University, Research Institute 
for Inner Asian Studies, Bloomington, IN., 1989 (presents Kirghiz texts from 
various linguistic levels and historical periods with English translation. Includes also 
texts from the Kirghiz in Afghanistan and Xinjiang (China). 



C) Studies on Various Aspects of the Kirghiz Language: 

Use Laude-Cirtautas, "Blessings and Curses in Kazakh and Kirghiz," Central 
Asiatic Journal, 18:1 (1974), pp. 9-22. 

Use Laude-Cirtautas, "On Necessitative and Related Forms in the Turkic Languages," 
Central Asiatic Journal, 22: 1 ( 1978), pp. 44-70. 

Use Laude-Cirtautas, "On Some Lexical and Morphological Particularities of 
Literary Kazakh, Kirghiz and Uzbek," Central Asiatic Journal, 
19:4(1975), pp. 287-306. 

Use Laude-Cirtautas, "Preliminary Notes on Taboo and Euphemism in Kazakh, 
Kirghiz and Uzbek," Altaica Collecta. Berichte und Vortrage der XVII Permanent 
International Altaistic Conference 3-8 Jum 1974 in Bonn/Bad Honnef 
(Wiesbaden, 1976), pp. 173-190. 
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Use Laude-Cirtautas, "Terms of Endearment in the Speech of the Kazakh Elders," 
Central Asiatic Journal 23:1(1979), pp. 84-95 (contains also material in regard to Kirghiz 
terms of address). 

J. Benzing, "Kirghiz Proverbs from the Sphere of Family Life," Journal oftlie Royal 
Asiatic Society, parts 3-4 ( 1948), pp. 13 1-141. 

II. HISTORY 

W. Barthold, "Kirghiz," in Encyclopedia of Islam, New Edition, Vol. 5, 
1986, pp. 134-136. 

A. Altay, "Kirghizia during the Great Purge," Central Asian Review, Vol 12:2 
(1964).' 

"The Social, Economic and Political Effects of Russian Influence in Kirghizia, 
1855-1917," Central Asian Review, Vol 5:3, (1957), pp. 235-246. 

III. LITERATURE AND CULTURE 

1 ) Epic Manas'. 

A.T. Hatto, ed. and trans., The Memorial Feast for Kokotoy (Kbkbtbydum asi): A 
KirzMz Epic Poem. Edited for the first time from a photocopy of the unique 
manuscript with translation and commentary. Oxford University Press, London, 1977. 

S. Musaev, Tlie Epos Manas: Scientific-Popular Essay. Frunze, 1984 (contains also same 
text in Russian and German). 

2) Chinghiz Aitmatov: 
A) Primary Works: 

Chingiz (Chingis) Aitmatov, Short Novels, Progress Publishers, Moscow, n.d. 

Chingiz Aitmatov, Jamila. Foreign Languages Publishing House, Moscow, n.d. 

Chingiz Aitmatov, "The Camel's Eye." Soviet Literature, 7 (1962), pp. 52-79. 

Chingiz Aitmatov, "The Early Cranes," Soviet Literature, 5 (1976), pp. 53-77. 

Chingiz Aitmatov, Farewell, GuVsary! , Translated by John French, London, 1970. 

Chingiz Aitmatov, "Points of Contact," Soviet Literature, 4 (1977), pp. 128-137. 

Chingiz Aitmatov, "The Little Soldier," Soviet Literature, 5 (1972), pp. 6-12. 

Chingiz Aitmatov, Tales of the Mountains and Steppes, Progress Publishers, Moscow 
1969. 
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Chingiz Aitmatov, The White Ship, Translated and with an Afterward by Tatyana and 
George Feifer, London, 1972. 

Chingiz Aitmatov, Vie Day Lasts More tlrnn a Hundred Years. J ranslat J d ^ c oh " 
French. Foreward by Katarina Clark. Bloomington: Indiana University Press, 1983. 

Chingiz Aitmatov, The Place of the Scull, Translated from Russian by Natasha Ward, 
Grove Press, New York, 1989. 

B) Secondary Resources: 

Munavvarkhon Dadazhanova, "Both are Primary: An 'Auto's Translation' is a 
Creative Re-Creation," Soviet Studies in Literature, 20 (Fall 1984), pp. 67-79. 

N N Shneidman, "Chingiz Aitmatov: Myth and Reality," in N. N. Shneidman, 
Soviet Literature in the 1970's: Artistic Diversity and Ideological Conformity, 
Toronto, 1979, pp. 32-46. 

N. N. Shneidman, "Interview with Chingiz Aitmatov," Russian Literature Triquarterly, 
16 (1979), pp. 264-268. 

Svat Soucek "National Color and Bilingualism in the Work of Chingiz Aitmatov," 
Journal of Turkish Studies, 5 (1983), pp. 70-98. 

3) Other Kirghiz Writers in English Translation: 

Tolegen Kassymbekov, The Broken Sword. Progress Publishers: Moscow 1980 
(translated from a Russian version of the original novel, written in Kirghiz). 

4) General: 

Vie National Geographic Magazine, 141:4 (April 1972), pp. 435-465. 
The National Geographic Magazine, 61:1 (January 1932), pp. 321-363. 

IV. CURRENT EVENTS 

Bess Brown, "Liberalization Reaches Kirghizia: Profile of the New President," Radio 
Liberty, 493/90 (Nov 30/48) 

Guy Imart, "Dissection of a Ghost: A Sideways View of the Contemporary Kirghiz 
Intellectual," Central Asian Survey, 5: 3-4 ( 1986), pp. 67-76. 

Guy Imart "Kirghizia between Islam and Nationalism" Journal Institute of Muslim 
Minority' Affairs, 7 (1986), pp. 343-372. 

Guy Imart, "Kirghizia - Kazakhstan: A Hinge or a Fault-line" Problems of Communism 
39:5 (1990), pp. 1-13. 
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V. THE KIRGHIZ OF AFGHANISTAN 

M.N. Shahrani, Tfie Kirghiz and Wakhi of Afghanistan: Adaptation to Closed Frontiers. 
University of Washington Press: Seattle, 1979. 

M.N. Shahrani, "The Kirghiz, Now in Pakistan," Cultural Survival Quarterly, 
4:4(1980), pp. 11-12. 

M.N. Shahrani, "The Kirghiz Odyssey." In: J.E. Aaron, ed., Odyssey: The Human 
Adventure. Boston, 1981, pp. 16-19. 

M.N. Shahrani, "The Kirghiz of Afghanistan Reach Turkey," Cultural Survival 
Quarterly, 8:1 (1984a), pp. 31-34. 

M N Shahrani, "The Kirghiz Khans: Styles and Substance of Traditional Local 
Leadership in Central Asia," Central Asian Survey, 5:3-4 (1986), pp. 255-271. 

M.N. Shahrani, "An Update on the Kirghiz" Afghanistan Forum, 15:1 (1987), 
pp. 27-28. 

N. Tapper, "The Kirghiz of Afghanistan: Screened by Granada T.V. Last December," 
Royal Anthropological Institute News, 13 (1976), p. 6. 

VI. PERIODICALS AND OTHER SOURCE MATERIALS 



Central Asian Survey, London 

Central Asiatic Journal, Wiesbaden, Germany (International Journal for the Language, 
Literature, History and Archeology of Central Asia) 

FBIS Translation Service, Washington D.C. 

Kazakh-Kirghiz Studies Bulletin, Publication of the Kazakh-Kirgliiz Studies Group, 
University of Washington, Seattle 

Radio Liberty: Excerpts on Turkic Republics and Tajikistan, Munich 
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